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DATI TECNICI T* - TC* 
92 Series

T* - TC* 
98 Series

6,0 ÷ 11,2 8,2 ÷ 14,2
-1 2600 ÷ 2700 ± 100 2600 ÷ 2700 ± 100

V 12 12
Capacità del serbatoio carburante l 7,0 7,0

15 x 6,00-6 15 x 6,00-6
18 x 8,50-8 18 x 8,50-8

bar 1,0 1,0
bar 1,2 1,2

Altezza di taglio
Larghezza di taglio 88

101

Codice dispositivo di taglio

 
-1 0 ÷ 8,8 0 ÷ 8,8

8,8 8,8

245 245

Lunghezza
Lunghezza con sacco 

1780 1780
Larghezza 1020

Altezza 1070 1070
220 ÷ 225 214 ÷ 220

84
2,6

85
0,75

1,7 0,6
Livello di potenza acustica garantito 100 100

2

2
1,7

0,85
0,4
0,17

2

2
2,4
1,2 0,7



DATI TECNICI T* - TC* 
102 Series

T* 
108 Series

6,0 ÷ 12,4
-1 2600 ÷ 2700 ± 100

V 12 12
Capacità del serbatoio carburante l 7,0 8,0

15 x 6,00-6 15 x 6,00-6

18 x 8,50-8 18 x 8,50-8
20 x 10,00-10

bar 1,0 1,0
bar 1,2 1,4

Altezza di taglio
Larghezza di taglio 101 105

120

Codice dispositivo di taglio

 
-1 0 ÷ 8,8

8,8

245

Lunghezza 1860
Lunghezza con sacco 

1780
-
-

Larghezza 1050 -

Altezza 1070
216 ÷ 240 200 ÷ 240

84
1,7 1,2
100
0,8

100

Livello di potenza acustica garantito 100 100
2

2
1 0,7

0,25
2

2
4



DATI TECNICI T* 
118 Series

T* - TC* 
122 Series

-1 2700 ± 100
V 12 12

Capacità del serbatoio carburante l 14,0 7,0
15 x 6,00-6
16 x 6,00-8 15 x 6,00-6

20 x 10,0-10 18 x 8,50-8
bar 1,0 1,0
bar 1,4 1,2

Altezza di taglio
Larghezza di taglio 121 121

111

Codice dispositivo di taglio

 
-1 0 ÷ 8,8

8,8

245

Lunghezza 1860
Lunghezza con sacco -

- 1780
Larghezza - 1260

1520

Altezza 1070
216 ÷ 240

88
0,5 0,2
105
0,78

104
0,81

Livello di potenza acustica garantito 105 105
2

2
0,7
0,16

0,8

2

2 0,87



DATI TECNICI TH* 
102 Series

TH* 
118 Series

6,0 ÷ 12,4
-1 2400 ÷ 2500 ± 100 2700 ± 100

V 12 12
Capacità del serbatoio carburante l 10 10

16 x 6,00-8 16 x 6,00-8
20 x 10,0-10 20 x 10,0-10

bar 1,0 1,0
bar 1,4 1,4

Altezza di taglio 2 ÷ 10 2 ÷ 10
Larghezza di taglio 101 121

101 84

Codice dispositivo di taglio

 
-1

245

Lunghezza
Lunghezza con sacco 2620

2000 -

Larghezza 1055 -
1520

Altezza 1200 1200

84,7

100
0,2

105
0,77

Livello di potenza acustica garantito 100 105
2

2 0,18
0,8

0,21
2

2 1,04



DATI TECNICI TH* 
122 Series

-1 2600 ÷ 2800 ± 100
V 12

Capacità del serbatoio carburante l 10
16 x 6,00-8

20 x 10,00-10
bar 1,0
bar 1,4

Altezza di taglio 2 ÷ 10
Larghezza di taglio 121

Codice dispositivo di taglio

 
-1

245

Lunghezza
Lunghezza con sacco 2620

2000
Larghezza 1266

Altezza 1200

88,5
0,8
104
0,6

Livello di potenza acustica garantito 105
2

2
0,70
1,02

2

2 1,11



ACCESSORI A RICHIESTA

Kit traino
Telo di copertura
Kit pesi posteriori
Kit di protezione scarico posteriore (solo per 
modelli con raccolta posteriore) 

ST-1405

Spargitore

Rullo per erba 45-02671
45-02681

Spazzatrice frontale AD-200-001GI (+ (
Trinciatrice
(Solo per modelli SD series)

Rastrello frontale AI-200-001GI (+ (

+



TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DEGLI ACCESSORI
 ACCESSORI POSTERIORI

H I L J L

F G

 A
CC
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K
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- - -

P - - - - -

- - - - -



[1] 

-

-

-

-

-

[58.P]  (  
 

[1] 

[22]  Širina

[24]  Visina

[27]  Mjerna nesigurnost

izbacivanje (samo modeli sa 

[58.P]  (S  
 

[1]  CS - TECHNICKÉ PARAMETRY

-

-

[58.P]   
 

-

-



[1]  DA - TEKNISKE DATA

[10]  Klippehøjde
[11]  Klippebredde

[20]  Længde

[22]  Bredde
-

[24]  Højde

af tilbehør

[58.B]  Udligningsbatterilader
[58.C]  Kit anhænger

(an-

bagpå)

[58.I]  Anhænger

[58.L]  Græsrulle
[58.M]  Sneplov

[58.P]   

 

-

[1]  DE - TECHNISCHE DATEN

[6]  Vorderreifen
[7]  Hinterreifen

[11]  Schnittbreite
[12]  Mindestradius nicht geschnittenes 

Gras

[20]  Länge
-

[22]  Breite

der Anbaugeräte

[58]  Anbaugeräte auf Anfrage
[58.A1, 58.A2]  Mulching-Kit
[58.B]  Batterieladegerät
[58.C]  Zugvorrichtung

[58.F]  Kit der Schutzvorrichtungen 

[58.I]  Anhänger

[58.P]   
 

[58.R1, 58.R2]  Nebenabtriebeinheit + 

[58.

der Maschine.

[1] 

-

-

-

[58.P]  (  
 

-



[1]  EN - TECHNICAL DATA

[10]  Cutting height

-

-

[20]  Length

[22]  Width

[24]  Height

[58.D]  Protective canvas cover

[58.I]  Trailer

[58.L]  Grass roller

[58.O]  Shredder
[58.P]  (For SD series models only) 

 

label.

[1]  ES - DATOS TÉCNICOS

[5]  Capacidad del depósito carburante

[10]  Altura de corte
[11]  Anchura de corte

[20]  Longitud
[21]  Longitud con la bolsa (Longitud sin 

[22]  Anchura

[24]  Altura

[28]  

garantizado

los accesorios

[58]  Accesorios bajo pedido

[58.C]  Kit de arrastre
[58.D]  Lona de cobertura
[58.E]  Kit de pesos posteriores
[58.F]  Kit de protección de descarga 

posterior (solo para los modelos 
con recolección posterior)

[58.L]  Rodillo para hierba

[58.N]  Barredora frontal
[58.O]  Trituradora
[58.P]  (Solo para modelos de SD series) 

 

[58.R1, 58.R2]  Conexión para elevación + 

-

[1]  ET - TEHNILISED ANDMED

[6]  Esirehvid
[7]  Tagarehvid

[11]  Niidulaius

[22]  Laius

-

[58.L]  Mururull

[58.O]  Purustaja
[58.P]  (Ü  

 



[1] FI - TEKNISET TIEDOT

 

 

[20]  Pituus

 

[58]  Tilattavat lisävarusteet

[58.C]  Hinaussarja

 
 

[58.I]  Perävaunu

[58.O]  Silppuri
[58.P]  (Vain malleille SD series) 

 

[

tunnistustarrasta.

[1]  FR - CARACTÉRISTIQUES TECHNI-
QUES

[6]  Pneus avant
[7]  Pneus arrière

[10]  Hauteur de tonte
[11]  Largeur de tonte

-

-

[20]  Longueur

[22]  Largeur

[24]  Hauteur

accessoires

[58.D]  Housse de protection
[58.E]  Kit poids arrière

[58.L]  Rouleau pour herbe

[58.P]   
 

[58.R1, 58.R2]  Interface de levage + Prise de 

[

-

[1] 

 

[20]  Duljina

[22]  Širina
-

[24]  Visina

-
nja 

trave
[58.P]   

 

-



[1] 

[20]  Hossz

-

-

[58.M]  Hótolólap

[58.P]   
 

E

[1]  LT – TECHNINIAI DUOMENYS

-

-

-

[20]  Ilgis

[22]  Plotis
-

[58.D]  Brezentas

-

[58.P]   
 

-

[1] LV - TEHNISKIE DATI

-

-

-

[58.P]   
 



[1]  

[58.P]  (  
 

[1]  NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[6]  Voorbanden
[7]  Achterbanden
[8]  Bandenspanning vooraan

[10]  Maaihoogte
[11]  Maaibreedte

[20]  Lengte

[22]  Breedte
-

[24]  Hoogte

-
niveau

-

de accessoires

[58.B]  Batterijlader voor behoud

[58.I]  Aanhanger

[58.L]  Rol voor gras

[58.N]  Frontale veger

[58.P]   
 

[1]  NO - TEKNISKE DATA

[11]  Klippebredde

-

-

[20]  Lengde

[22]  Bredde

tilbehør

[58.B]  Batterilader for opprettholdelse

-

[58.I]  Tilhenger

[58.L]  Plenrull

[58.O]  Kutter
[58.P]   

 

[58.R1, 58.R2]  Grensesnitt for løfting + 



[1]  PL - DANE TECHNICZNE

-

-

-

[58.O]  Rozdrabniacz
[58.P]   

 

-

-

[1]  PT - DADOS TÉCNICOS

[6]  Pneus dianteiros
[7]  Pneus traseiros

[10]  Altura de corte
[11]  Largura de corte

[22]  Largura

[24]  Altura

-

acessórios

[58]  Acessórios a pedido

-
tenção

[58.C]  Kit de tração
[58.D]  Lona de cobertura
[58.E]  Kit de pesos traseiros
[58.F]  Kit de proteção de descarga traseira 

(apenas para os modelos com 

[58.L]  Rolo para relva

[58.O]  Retalhadora
[58.P]  (apenas para os modelos SD series) 

 

[58.R1, 58.R2]  Interface de elevação + 

[1]  RO - DATE TEHNICE

[5]  Capacitatea rezervorului de carburant

[7]  Anvelope spate

-

accesoriilor

[58]  Accesorii la cerere

[58.C]  Kit tractare

[58.P]  
SD) 

 

-



[1] 

-

[58.P]   
 

-

[1]  SK – TECHNICKÉ PARAMETRE

-

[58.P]   
 

[58.R1, 58.R2]  Prepojenie na zdvih + po-

P

[1] 

[5]  Prostornina rezervoarja za gorivo

trave

[22]  Širina

-
vanje

[58.L]  Valj za travo

[58.P]   
 

O



[1] 

[5]  Kapacitet rezervoara za gorivo

trave

[22]  Širina

[24]  Visina
-

[58]  Dodaci na zahtev

otpozadi

[58.P]   
 

[1]  SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[11]  Klippbredd

-

-

[22]  Längd

[22]  Bredd
-

[58.C]  Bogsersats
[58.D]  Presenning

[58.I]  Släp

[58.L]  Gräsrulle

[58.P]   
 

[1]  

modeller)

[58.P]   
 

-
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ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE 
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessità.IT
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1. GENERALITÀ

 1.1 COME LEGGERE IL MANUALE

 NOTA  IMPORTANTE 

precedentemente indicato, nell’intento di non 

di lesioni personali o a terzi e/o danni.

bordo a punti grigio indicano caratteristiche 

alla posizione di lavoro dell’operatore.

 1.2 RIFERIMENTI

 1.2.1 Figure

 1.2.2 Titoli

2. NORME DI SICUREZZA

 2.1 ADDESTRAMENTO

 Prendere familiarità con i 
comandi e con un uso appropriato 
della macchina. Imparare ad arrestare 
rapidamente il motore. L’inosservanza 
delle avvertenze e delle istruzioni può 
causare incendi e/o gravi lesioni. 

• 

con le istruzioni. Le leggi locali possono 

• 
l’utilizzatore è in condizione di stanchezza 

droghe, alcool o sostanze nocive alle 

• 
• Ricordare che l’operatore o utilizzatore è 

loro proprietà. Rientra nella responsabilità 
dell’utilizzatore la valutazione dei rischi 
potenziali del terreno su cui si deve lavorare, 

necessarie per garantire la sua e altrui 
sicurezza, in particolare sui pendii, terreni 
accidentati, scivolosi o instabili.

• Nel caso si voglia cedere o prestare 

l’utilizzatore prenda visione delle istruzioni 

 2.2 OPERAZIONI PRELIMINARI

Dispositivi protezione individuale (DPI)
• 

da lavoro resistenti con suole antiscivolo. e 

a piedi scalzi o con sdandali aperti. 

• 
capacità di sentire eventuali avvertenze (grida 

• 

accessori pendenti o larghi che potrebbero 

• 



Area di lavoro / Macchina
• Ispezionare a fondo tutta l’area di lavoro 

il dispositivo di taglio/organi rotanti 
. 

Motori a scoppio: carburante
PERICOLO! 

• Conservare il carburante in appositi 

utilizzo, in luoghi sicuri, lontano da 

• Lasciare i contenitori e la zona di 

residui d’erba foglie o grasso eccessivo.
• Non lasciare i contenitori alla 

• 
il rabbocco di carburante e ogni volta 

• Rabboccare il carburante utilizzando 

• Evitare di inalare vapori del carburante.
• Non aggiungere carburante o togliere 

• 
serbatoio lasciando scaricare 

• 

• Se fuoriesce del carburante, non avviare 

versato, ed evitare di creare possibilità di 

evaporato ed i vapori non si siano dissolti.
• 

traccia di carburante versata sulla 

• 
serbatoio e del contenitore del carburante.

• 

• Evitare il contatto del carburante con gli 

 2.3 DURANTE L’UTILIZZO

Area di Lavoro
• 

che i gas di scarico sono tossici. 
• 

• 

possono incendiare la polvere o i vapori. 
• 

in condizioni di buona visibilità. 
• 

vengano sorvegliati da un altro adulto.
• Evitare di lavorare nell’erba bagnata, 

• Prestare particolare attenzione alle irregolarità 

pericoli nascosti e alla presenza di eventuali 

• 

un bordo o se il bordo cede.
• Prestare attenzione nei terreni in pendenza 

dove è richiesta particolare attenzione 

 – Mancanza di aderenza delle ruote
 – Velocità eccessiva
 – Frenatura inadeguata
 –
 – Mancanza di conoscena sugli 

dalle condizioni del terreno
 –

• 

• Per evitare il rischio di incendio, non 

Comportamenti
• Durante la guida ed il lavoro, non distrarsi e 

• 

assicurarsi che non vi siano ostacoli.
• 

 – Per le barre di traino, usare soltanto 

 –
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 –

 – Utilizzare contrappesi o pesi sulle ruote, 

• 
sacchi di raccolta e accessori che 
possono alterare la stabilità della 

• 

• 

anche dopo il suo disinnesto o dopo 

• 
di taglio con più di un dispositivo di taglio, 

• 
• 

l’uso, si riscaldano. Rischio di ustioni.
• Per evitare il rischio di incendio, non 

 In caso di rotture o incidenti durante il 

con lesioni personali o a terzi, attivare 

più adeguate alla situazione in atto e rivolgersi 
ad una Struttura Sanitaria per le cure necessarie. 

potrebbero arrecare danni o lesioni a persone 

Limitazioni all’uso
• 

raccolta, protezione di scarico laterale, 

• 
utensili non sono installati nei punti previsti. 

• 

• 

• 

• 
l’utilizzo su strade pubbliche. Il suo 

 2.4 MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO

Manutenzione
• 

o danneggiate. I pezzi guasti o deteriorati 

• Per ridurre il rischio di incendi, 

siano perdite di olio e/o carburante.
• Durante le operazioni di regolazione 

riportato nelle presenti istruzioni, sono valori 

sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza è 

Rimessaggio
• 

carburante nel serbatoio in un locale 
dove i vapori del carburante potrebbero 

o una forte fonte di calore.
• Per ridurre il rischio di incendio, non 

di risulta all’interno di un locale. 

 2.5 TUTELA AMBIENTALE

aspetto rilevante e prioritario nell’uso della 

• 
nei confronti del vicinato. Utilizzare la 
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• 

conferiti agli appositi centri di raccolta, che 

• 

• 

3. CONOSCERE LA MACCHINA

 3.1 DESCRIZIONE MACCHINA 
E USO PREVISTO

Questa macchina è un tosaerba con 
conducente a bordo seduto.

aziona il dispositivo di taglio, protetto da un 

 –

L’operatore è in grado di condurre la 

 3.1.1 Uso previsto

costruita per il taglio dell’erba.

1. tagliare l’erba e raccoglierla 
nel sacco di raccolta.

2. tagliare l’erba e scaricarla a terra 
dalla parte posteriore.

3. 

4. 

L’utilizzo di particolari accessori, previsti dal 

e le condizioni indicate nelle istruzioni che 

 3.1.2 Uso improprio

danni a persone e/o cose. Rientrano nell’uso 

 –

cadere e procurarsi lesioni gravi o 

 – trainare o spingere carichi senza 
l’utilizzo dell’apposito accessorio 

 –
su terreni instabili, scivolosi, ghiacciati, 
sassosi o sconnessi, pozzanghere 

 – azionare il dispositivo di taglio 

 –
raccolta di foglie o detriti.

 IMPORTANTE 

 3.1.3 Tipologia di utente

cioè operatori non professionisti. È 

 IMPORTANTE 

 3.2 SEGNALETICA DI SICUREZZA
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da seguire per utilizzarla con 
l’attenzione e la cautela necessari.

Attenzione! Leggere 

Attenzione! Togliere la chiave 

Pericolo! Espulsione di 
oggetti: Non lavorare senza 

scarico posteriore o il sacco 
di raccolta.

.
Pericolo! Espulsione 

lontane le persone.

Pericolo! Ribaltamento 
della macchina: Non 

pendii superiori a 10°.
Pericolo!

.
Rischio di tagli. Dispositivi 

dei dispositivi di taglio.
Attenzione! Tenersi a 

.

Non salire sulla 

dispositivi di taglio.

max xxx N (xx kg)

m
ax

 xx
x N

 (x
xx

 kg
)

riportati sull’etichetta 

di sicurezza.

 IMPORTANTE 

 3.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE 

1. Livello di potenza sonora
2. 
3. Anno di fabbricazione
4. 
5. 
6. 
7. Codice articolo
8. 

9. 

10. 

riportata nel retro della copertina.

 IMPORTANTE 

 IMPORTANTE  L’esempio della 

 3.4 COMPONENTI PRINCIPALI

A. Motore
dispositivi di taglio che della trazione alle 

B. Assieme dispositivi di taglio

racchiude i dispositivi di taglio 
rotanti, e dai dispositivi di taglio.

C. Dispositivi di taglio

verso il canale d’espulsione.
D. Protezione di scarico posteriore 

(disponibile a richiesta)

ad eventuali oggetti raccolti dai 
dispositivi di taglio di essere scagliati 

E.  oltre 
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oggetti raccolti dal dispositivo di taglio di 

F. Sacco di raccolta
di raccogliere l’erba tagliata, costituisce 

ad eventuali oggetti raccolti dal 
dispositivo di taglio di essere scagliati 

solo per 
modelli con raccolta posteriore

G. Canale d’espulsione

di taglio e il sacco di raccolta (solo per 
modelli con raccolta posteriore

H. Sedile di guida
lavoro dell’operatore ed è dotato di un 

dell’intervento dei dispositivi di sicurezza.
I. Volante

delle ruote anteriori.
J. Paraurti anteriore

K. Batteria

4. MONTAGGIO

 Le norme di sicurezza da seguire 
sono descritte al cap. 2. Rispettare 
scrupolosamente tali indicazioni per 
non incorrere in gravi rischi o pericoli.

 Lo sballaggio e il completamento del 
montaggio devono essere effettuati su 
una superficie piana e solida, con spazio 
sufficiente alla movimentazione della 
macchina e degli imballi, avvalendosi 
sempre degli attrezzi appropriati. 
Non utilizzare la macchina prima di 
aver portato a termine le indicazioni 
della sezione “MONTAGGIO”.

 4.1 COMPONENTI PER IL MONTAGGIO

Descrizione

1 Volante
2

Sedile di guida
4
5 -

6 I supporti del sacco e i relativi accessori 
(solo 

per modelli con raccolta posteriore)
7 solo per 

modelli con scarico laterale)
8

di scarico laterale (solo per modelli con 
scarico laterale)

batteria

10 solo per modelli con sca-
rico laterale)

 4.1.1 Disimballaggio

1. 

2. 

3. Estrarre dalla scatola tutti i 

4. 

 –

 –
5. 

 4.2 MONTAGGIO DEL VOLANTE

1. 
allineare le ruote anteriori.

2. Con l’aiuto di un cacciavite, 

(
3. Introdurre il volante (

sporgente (
che le razze risultino rivolte verso il 
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sporgenti della spina (
4. 

5. Serrare a fondo la vite (
con una chiave a tubo.

6. Applicare la copertura del volante 
(
agganci nelle rispettive sedi.

 4.3 MONTAGGIO DEL SEDILE

agganciarlo in una delle sei posizioni.

 4.4 MONTAGGIO E COLLEGAMENTO 
BATTERIA

1. 

2. 
la batteria, facendo attenzione a 

 IMPORTANTE 

 IMPORTANTE 

prima della completa ricarica!

 4.5 MONTAGGIO DEI SUPPORTI 
DEL SACCO DI RACCOLTA

Agganciare ai supporti la parte superiore 

 

che, ruotando il telaio del sacco di raccolta, 

 

 4.6 RIMOZIONE DEL FERMO 
DELL’ARPIONE DI AGGANCIO 
DEL SACCO DI RACCOLTA

7.A
è bloccato alla piastra posteriore 

dei supporti del sacco di raccolta e 
non deve più essere utilizzato.

 4.7 MONTAGGIO DEL PARAURTI 
ANTERIORE

• Paraurti tipo “I”
• Paraurti tipo “II”

1. 



 4.8 MONTAGGIO DEL SACCO 
DI RACCOLTA

• Per modello TC
1. 

 
Posizionare le piastre angolari 

2. Solo per modelli con ribaltamento 
elettrico: 

cura che il colletto sia rivolto verso il 

3. Inserire il telaio nell’involucro in 

plastica ai tubi del telaio, aiutandosi 

4. 

5. 

rivolta verso la tela. Introdurre la leva 

• Per modelli TS-TX-TH

le istruzioni fornite nei fogli di istruzione 

 4.9 MONTAGGIO DELLE LEVE 
DI RIBALTAMENTO DEL 
SACCO DI RACCOLTA

 4.10 MONTAGGIO DELLE 
PROTEZIONI LATERALI 
DELL'ASSIEME DISPOSITIVI 

in dotazione, secondo le indicazioni 

 4.11 MONTAGGIO DEL DEFLETTORE 
DI SCARICO LATERALE 

1. 

alloggiati nelle rispettive sedi.
2. 

dispositivi di taglio e, con l’aiuto di 
un cacciavite, ruotare il secondo 

3. 

di scarico laterale, facendolo passare 
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4. 

Accertarsi che la molla lavori 
correttamente, mantenendo stabilmente 
il deflettore di scarico laterale in 
posizione abbassata e che il perno 
sia ben inserito, senza possibilità 
di fuoriuscita accidentale.

 IMPORTANTE 

 IMPORTANTE  Prima dello smontaggio o 

 

 NOTA 

5. COMANDI DI CONTROLLO

 5.1 PEDALE FRENO

ruote posteriori (

 5.2 PEDALE MARCIA AVANTI

trazione alle ruote e si regola la velocità della 

1. Marcia in avanti.
la pressione sul pedale 

2. Posizione di folle. 

in posizione di folle.

 NOTA 

 NOTA 

 5.3 PEDALE RETROMARCIA

, 14.C

1. Retromarcia. 
la pressione sul pedale 

.
 L’innesto della 
retromarcia deve 
avvenire da fermo.

2. Posizione di folle. 

in posizione di folle.

 NOTA 

 NOTA 

 5.4 COMANDO DI SBLOCCO DELLA 
TRASMISSIONE IDROSTATICA

da una targhetta (  

1.  per 
tutte le condizioni di utilizzo, 

.

2.  riduce 

a motore spento.
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 IMPORTANTE 

• Solo per modello 4WD

 5.5 COMMUTATORE A CHIAVE

La chiave abilita / disabilita 

1. Posizione di arresto.

2. Posizione di marcia. Tutti 
i servizi sono attivati.

3. Posizione di avviamento. Inserisce 

 5.6 COMANDO ACCELERATORE

A. Tipo “I” con comando Choke 
separato (Fig. 15.B 

B. Tipo “II” 

1. Comando Choke - Avviamento a 
freddo.

provoca 

e deve essere usata solo per il 

2. Regime massimo del motore. Da 

e durante il taglio dell’erba.

3. Regime minimo del motore.  

 NOTA 

 NOTA 

 5.7 LEVA FRENO DI STAZIONAMENTO

averla parcheggiata. 

La leva di innesto ha due posizioni 

1. Freno disinserito. Per disinserire 

il pedale .A, 14 eva si 
riporta in posizione di freno disinserito.

2. Freno inserito. .Per inserire il 

g. .A, 14  
e portare la leva in posizione di 

bloccato in posizione abbassata.

 5.8 INTERRUTTORE FARI

Il pulsante (

(

 5.9 COMANDO DI INNESTO 
E DISINNESTO DEI 
DISPOSITIVI DI TAGLIO

1. Dispositivi di taglio 
innestati. Interruttore a fungo 
tirato  o pulsante 

.
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2. Dispositivi di taglio 
disinnestati. Interruttore a 

o 
pulsante rilasciato .

 Disinnestando i dispositivi di 
taglio, viene contemporaneamente 
azionato un freno che ne arresta la 
rotazione entro alcuni secondi.

 NOTA 

 NOTA 

 5.10 PULSANTE DI CONSENSO 
TAGLIO IN RETROMARCIA

dispositivi di taglio innestati, senza 

 5.11 COMANDI PER LA REGOLAZIONE 
DELL’ALTEZZA DELL’ASSIEME 
DISPOSITIVI DI TAGLIO

• Comando con leva

Le sette posizioni sono indicate 

targhetta, corrispondenti ad 
altrettante altezze di taglio 

Per passare da una posizione 

il pulsante di sblocco 

• Comando con leva e manopola

• Posizione «A»

• Posizione «B»

1. 
2. Regolare l’altezza di taglio con 

3. 

 NOTA 

 5.12 DISPOSITIVO DI MANTENIMENTO 
DELLA VELOCITÀ 

avanti, senza che sia necessario tenere 

1. Premuto. Dispositivo 

2. Tirato. Dispositivo 



• 

• 
inserire il dispositivo.

• Con il dispositivo inserito, non 
è possibile azionare il pedale 

 NOTA  Nei tratti in salita o in 

Per disinserire il dispositivo e ripristinare 

• 

oppure

• 

 IMPORTANTE 

 5.13 

che la chiave (

 5.14 PRESA AUSILIARIA 
PER ACCESSORI

Watt, dotate di un adeguato spinotto 

 – La presa è sotto tensione solo 

 5.15 COMANDO RIBALTAMENTO 
SACCO DI RACCOLTA

• Comando manuale

• Comando elettrico

Il sacco di raccolta ritorna in posizione 

all’aggancio dell’arpione e all’arresto 

 5.16 DISPLAY TIPO "I" E 
SEGNALAZIONI ACUSTICHE

un Centro Assistenza Autorizzato.

di raccolta o la protezione di 
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Contattare un Centro Assistenza 

• Segnalazioni acustiche

1. Segnale 
acustico 

• È intervenuta la 
protezione della 
scheda elettronica.

• 

2. Segnale 
acustico 

• Il sacco di raccolta 
è pieno.

 5.17 DISPLAY TIPO "II" E 
SEGNALAZIONI ACUSTICHE

carburante è in riserva.

Spia carburante con indicatore 

La spia indica il livello del carburante nel 

Il livello del carburante è da 

Il livello del carburante è da circa 

Il livello del carburante è in riserva.

 NOTA 

un Centro Assistenza Autorizzato.

raccolta o la protezione di scarico 

Contattare un Centro Assistenza 

• Funzioni operative

stato di carica della batteria.

< 1600



IT - 15

< 2500

> 2500 velocità per il taglio

*(**)
*********
***********

velocità per il taglio

 NOTA 

La regolazione si esegue con la chiave in 

• 
a visualizzare l’icona dell’orologio.

• 

• 

• 

• 

• 

 NOTA 

• Segnalazioni acustiche

1. Segnale 
acustico 

• È intervenuta la 
protezione della 
scheda elettronica.

• 

2. Segnale 
acustico 

• Il sacco di raccolta 
è pieno.

 5.18 DISPLAY TIPO "III" E 
SEGNALAZIONI ACUSTICHE

Icona carburante con indicatore 

Il livello del carburante è da 

Il livello del carburante è da circa 

Il livello del carburante è in riserva.

 NOTA 

un Centro Assistenza Autorizzato.

raccolta o la protezione di scarico 
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Icona batteria con indicatore 

che è necessario ricaricare la batteria

e pertanto occorre contattare un 
Centro Assistenza Autorizzato.

Indica che i fari sono accesi.

• Segnalazioni acustiche

1. Segnale 
acustico 

• È intervenuta la 
protezione della 
scheda elettronica.

• 

2. Segnale 
acustico 

• Il sacco di raccolta 
è pieno.

6. USO DELLA MACCHINA

 Le norme di sicurezza da seguire 
sono descritte al cap. 2. Rispettare 
scrupolosamente tali indicazioni per 
non incorrere in gravi rischi o pericoli.

 6.1 OPERAZIONI PRELIMINARI

1. 

2. 

 6.1.1 Rifornimento di olio e benzina 

 IMPORTANTE 

presenza di carburante ed il livello dell’olio (par. 

di olio seguire le prescrizioni riportate al (par. 

 6.1.2 Regolazione del sedile

Il sedile è scorrevole e regolabile 
su sei posizioni diverse.

 6.1.3 Pressione degli pneumatici

condizione essenziale per ottenere un perfetto 

1. Svitare i cappucci di protezione
2. Collegare le valvoline ad una presa d’aria 

3. Regolare la pressione ai valori indicati 

 6.1.4 Predisposizione della 
macchina al lavoro

 NOTA 
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a. Predisposizione per il taglio e la raccolta 
dell’erba nel sacco di raccolta (solo 
per modelli con raccolta posteriore)
 –

rispetto alla piastra posteriore facendo 

 – Assicurarsi che il tubo inferiore della 
bocca del sacco di raccolta si agganci 

 –

b. Predisposizione per il taglio e lo 
scarico posteriore a terra dell’erba 
(solo per modelli con raccolta 
posteriore) (se previsto)
 – Nel caso si volesse lavorare senza 

il sacco di raccolta, è disponibile, a 

c. Predisposizione per il taglio e 
la sminuzzatura dell’erba
 – Nel caso si volesse tagliare l’erba, 

depositata  sul prato, è disponibile, a 

indicato nelle relative istruzioni.

 Nei modelli con scarico 
laterale assicurarsi che il rinforzo 
dello scarico laterale sia montato 
(fig. 22.A) (se previsto).

d. Predisposizione per il taglio e lo 
scarico laterale a terra dell’erba (solo 
per modelli con scarico laterale):
 –

 –

 –

 In caso di urti laterali senza il rinforzo 
montato (fig. 22.A), l'assieme dispositivi 
di taglio potrebbe subire deformazioni.

 Assicurarsi di rimontare il 
rinforzo dello scarico laterale 
al termine dell'utilizzo.

 6.1.5 Posizionamento dei 
ruotini antiscalpo

La funzione dei ruotini antiscalpo è 

nel tappeto erboso, causati dallo 

dispositivi di taglio su terreni irregolari.

 6.2 CONTROLLI DI SICUREZZA

Eseguire i seguenti controlli di sicurezza 

di sicurezza prima dell’uso.

 6.2.1 Controllo di sicurezza generale

Oggetto Risultato
Batteria Nessun danno al suo 

involucro, al coperchio 

Protezione di scarico 
posteriore, sacco 
di raccolta

Integri. Nessun danno. 

Protezione di scarico 
laterale, griglia di 
aspirazione

Integra. Nessun danno. 

e connessioni.
Nessuna perdita.

Cavi elettrici.
Nessun danno 

Circuito dell’olio Nessuna perdita. 
Nessun danno.

Dispositivi di sicurezza
indicato al par. 6.2.2
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 6.2.2 Controllo dei dispostivi di sicurezza

I dispositivi di sicurezza agiscono 

A. 

B. 

Azione Risultato
1. 
2. dispositivi di taglio 

operatore seduto. 
l’operatore abbandona 
il sedile
si solleva il sacco di raccolta 
o si toglie la protezione 
di scarico posteriore 
con dispositivi di taglio 
innestati (solo per modelli 
con raccolta posteriore)
si innesta il freno di 

aver disinnestato i 
dispositivi di taglio
si 
velocità oppure il pedale 
della trazione con il freno 

con i dispositivi di taglio 
innestati, senza tener 

in avanti e indietro ed 
inserire la posizione di 
folle/rilasciare il pedale 

Azionare il pedale del 
fren
Guida di prova Nessuna vibrazione 

Nessun suono 

 Se uno qualsiasi dei risultati si 
discosta da quanto indicato nelle tabelle, 
non utilizzare la macchina! Rivolgersi 
ad un centro di assistenza per i controlli 
del caso e per la riparazione.

 IMPORTANTE 

 6.3 USO SU TERRENI IN PENDENZA

Muoversi su terreni in pendenza richiede una 

• 
del pendio. I prati in pendenza devono 
essere percorsi nel senso salita/discesa e 

• 

• 
cautela la trazione per evitare 

• 
 –

direzione e nelle curve strette
 –

 
• 

• 

• Percorrere le discese senza azionare il pedale 

 6.4 AVVIAMENTO

1. Aprire il rubinetto del carburante 

2. Sedersi al posto di guida.
3. 

4. 
5. 
6. 

7. Nel caso di avviamento a 
freddo:



8. 

elettrico. Attendere 2 secondi e portarla in 

9. 

10. Nel caso di avviamento a freddo, non 

10a. 

10b. 

 NOTA  

11. 

 NOTA 

 6.5 LAVORO

 6.5.1 Marcia avanti e trasferimenti

• 
• 

• 

• 

• 

velocità voluta graduando la pressione sul 
pedale stesso e agendo sull’acceleratore.

 L’inserimento della trazione 
deve avvenire secondo le modalità 
descritte (par. 5.2) per evitare che un 
innesto troppo brusco possa causare 
l’impennamento e la perdita di controllo 
del mezzo, specialmente sui pendii.

 6.5.2 Frenatura

 6.5.3 Retromarcia

 IMPORTANTE  L’innesto della 

1. 

2. 

 6.5.4 Taglio dell’erba

1. portare l’acceleratore in posizione 

2. 

3. 
solo sul tappeto erboso, evitando di 
innestare i dispositivi di taglio su terreni 

4. 

5. 

6. 

 IMPORTANTE  Per poter retrocedere con 

Ogni volta che si avverte un calo di giri del 
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Disinnestare i dispositivi di taglio e 

 –
 –
 – Ogni volta che si rendesse 

necessario superare un ostacolo.

 6.5.5 Consigli per mantenere un bel prato

• 

costituito da erbe di diverse tipologie. Con 

rapportata alla crescita dell’erba, evitando 
che tra un taglio e l’altro l’erba cresca troppo.

• 

non bisognerebbe asportare più di un terzo 

• Un taglio troppo basso provoca strappi 

• Nei periodi più caldi e secchi è opportuno 

• 

dispositivo rotante per l’erba che vi si attacca 
e provocare strappi nel tappeto erboso.

• I dispositivi di taglio devono essere integri 

netta e senza sfrangiature che portano 

• 

taglio netto dell’erba che per ottenere 
una buona spinta dell’erba tagliata 
attraverso il canale d’espulsione.

• Se il canale di espulsione tende ad 
intasarsi d’erba è bene ridurre la velocità 

eccessiva in funzione della condizione 

• 

di cordoli bassi che potrebbero danneggiare 

dispositivi di taglio ed i dispositivi di taglio.

 6.5.6 Svuotamento del sacco di 
raccolta (solo per modelli 
con raccolta posteriore)

 NOTA 

• Non lasciare che il sacco di raccolta 

intasare il canale di espulsione. 
• Un segnale acustico segnala il 

1. disinnestare i dispositivi di taglio (par. 

2. 

3. 

4. 

• Comando manuale
5. 

6. 
che resti agganciato all’arpione di 

• Comando elettrico
5. 

6. 

 NOTA 

 6.5.7 Pulizia del canale di espulsione (solo 
per modelli con raccolta posteriore)

• 
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7.6.2.

 6.5.8 Fine del taglio

1. 
2. 
3. 

 6.6 ARRESTO

1. 

lasciare l’acceleratore in posizione 
di regime minimo «tartaruga» per 20 
secondi prima di spegnere il motore.

2. 

3. 

4. togliere la chiave

 IMPORTANTE 

 Il motore potrebbe essere molto 
caldo subito dopo lo spegnimento. 
Non toccare la marmitta o le parti 
adiacenti. Vi è il pericolo di ustioni.

 6.7 DOPO L’UTILIZZO

1. 

2. 
3. 

allentati o danneggiati. Se necessario, 

eventuali viti e bulloni allentati o contattare 
il centro di assistenza autorizzato.

 IMPORTANTE  

 –
 –
 –
 – arrestare il motore

 –

si siano completamente arrestate):
• 

incustodita, si abbandoni il posto di 

7. MANUTENZIONE ORDINARIA

 7.1 GENERALITÀ

 Le norme di sicurezza da seguire 
sono descritte al cap. 2. Rispettare 
scrupolosamente tali indicazioni per 
non incorrere in gravi rischi o pericoli.

 Prima di effettuare qualsiasi controllo, 
pulizia o intervento di manutenzione/
regolazione sulla macchina:
• disinnestare il dispositivo di taglio;
• mettere in folle;
• inserire il freno di stazionamento;
• arrestare il motore;
• togliere la chiave, (non lasciare mai 

le chiave inserite o alla portata di 
bambini o persone non idonee);

• accertarsi che tutte le parti in movimento 
si siano completamente arrestate;

• leggere le relative istruzioni;
• Indossare indumenti adeguati, guanti 

da lavoro e occhiali di protezione

• 

e la periodicità prevista per ciascuno di 
essi. Eseguire la relativa azione a seconda 

 7.2 RIFORNIMENTO CARBURANTE 
/ SVUOTAMENTO SERBATOIO 
CARBURANTE

 IMPORTANTE 

 7.2.1 Rifornimento

1. Svitare il tappo di chiusura serbatoio 

2. 
3. Rifornire con il carburante avendo cura di 
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4. 
5. 

bene il tappo del carburante e 
pulire eventuali fuoriuscite.

 IMPORTANTE 

 7.2.2 Svuotamento serbatoio

 NOTA 

 Lasciare raffreddare il motore prima 
di svuotare il serbatoio del carburante.

1. 

2. Posizionare un recipiente di raccolta in 

3. 

4. 
5. Raccogliere il carburante in un 

contenitore adeguato.
6. 

facendo attenzione a riposizionare 

7. Chiudere il rubinetto del 

 Alla ripresa del lavoro, accertarsi 
che non vi siano perdite di benzina dai 
tubi, dal rubinetto e dal carburatore.

 7.3 CONTROLLO, RABBOCCO, 
SCARICO OLIO MOTORE

 IMPORTANTE 

 7.3.1 Controllo / rabbocco

 Controllare il livello dell’olio 
prima di ogni uso. 

• 
• 

 Non eccedere nel riempimento, ciò 
potrebbe causare il surriscaldamento 
del motore. Se il livello supera il livello 
“MAX”, ripristinare  il livello corretto.

 7.3.2 Scarico

 L’olio motore potrebbe essere molto 
caldo se viene tolto immediatamente 
dopo aver spento il motore. Lasciare 
quindi raffreddare il motore per alcuni 
minuti prima di togliere l’olio.

• Tipo “I”
1. 

2. Posizionare un recipiente di 
raccolta in corrispondenza del 

3. 

4. Raccogliere l’olio nel recipiente.
5. 

6. 

7. Pulire eventuali fuoriuscite di olio.



• Tipo “II”
1. 

2. Posizionare un recipiente di 
raccolta in corrispondenza del 

3. 

l’aiuto di una pinza, allentare la fascetta 

4. Piegare il tubo di prolunga e scaricare 
l’olio il un contenitore adatto

5. 

6. Pulire eventuali fuoriuscite di olio.

• Tipo “III”
1. 

2. Posizionare un recipiente di 
raccolta in corrispondenza del 

3. 
4. Sganciare il tubo di prolunga dal 

5. Piegare il tubo di prolunga e scaricare 

6. 

7. Pulire eventuali fuoriuscite di olio.

 IMPORTANTE  Consegnare l’olio per lo  

 7.4 RUOTINI ANTISCALPO

Regolare la posizione dei ruotini antiscalpo 
in funzione delle irregolarità del terreno.

DISPOSITIVI DI TAGLIO DISINNESTATI.

1. 

2. 
nella posizione voluta

3. 

 7.5 BATTERIA

garantirne una lunga durata.

• 

• 

• 
prolungato periodo di inattività.

allegato alla batteria. Se non si rispetta la 
procedura o non si carica la batteria, si 

deve essere ricaricata al più presto.

 IMPORTANTE  

• 

corrispondente connettore dell’apposito 

 IMPORTANTE  

collegamento al carica batterie di mantenimento 

 –

 –

 7.6 PULIZIA

attenendosi alle seguenti istruzioni.

 7.6.1 Pulizia della macchina

• 
le parti in plastica della carrozzeria con 



IT - 24

facendo ben attenzione a non bagnare il 

la scheda elettronica posta sotto il cruscotto.
• 

residui d’erba, foglie o grasso eccessivo.

 IMPORTANTE 

 7.6.2 Pulizia del canale di espulsione (solo 
per modelli con raccolta posteriore)

1. togliere il sacco di raccolta o la 

2. 
parte dell’apertura di scarico del canale.

 7.6.3 Pulizia del sacco (solo per modelli 
con raccolta posteriore)

1. Svuotare il sacco di raccolta
2. Scuoterlo per ripulirlo dai 

residui d’erba e terriccio
3. 

il sacco dovrà essere tolto, svuotato, 

favorire una rapida asciugatura.

 7.6.4 Pulizia dell’assieme 
dispositivi di taglio

 Durante la pulizia dell’assieme 
dispositivi di taglio allontanare persone 
o animali dall’area circostante. 

a. Pulizia della parte interna

per evitare che, disseccandosi, possano 

di taglio e del canale di espulsione deve essere 

 – il sacco di raccolta o la protezione di 
(solo per 

modelli con raccolta posteriore);
 –

(solo per modelli con scarico laterale);
 –

 –

 –
 –
 – i dispositivi di taglio innestati

• 

 IMPORTANTE 

b. Pulizia della parte esterna

È necessario che sulla parte 
superiore dell’assieme dispositivi 
di taglio non si accumulino detriti e 
residui di erba essiccata, al fine di 
mantenere il livello ottimale di efficienza 
e sicurezza della macchina. 

Per la pulizia della parte superiore 

• 

• 
attraverso le aperture delle protezioni 

 7.7 DADI E VITI DI FISSAGGIO

• Mantenere serrati dadi e viti, per essere 

8. MANUTENZIONE STRAORDINARIA

 8.1 RACCOMANDAZIONI PER 
LA SICUREZZA

Occorre contattare immediatamente 
il vostro Rivenditore o un Centro 
specializzato qualori si riscontrassero 
irregolarità nel funzionamento:
- del freno
- dell’innesto e arresto dei 
dispositivi di taglio
- dell’inserimento della trazione in 
marcia avanti o retromarcia.
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 8.2 ASSIEME DISPOSITIVI DI TAGLIO

 8.2.1 Allineamento assieme 
dispositivi di taglio

dispositivi di taglio è essenziale per ottenere 

Nel caso di taglio irregolare, controllare la 

 8.2.2 Dispositivo di taglio

Tutte le operazioni riguardanti 
i dispositivi di taglio (smontaggio, 
affilatura, equilibratura, riparazione, 
rimontaggio e/o sostituzione) sono lavori 
impegnativi che richiedono una specifica 
competenza oltre all’impiego di apposite 
attrezzature; per ragioni di sicurezza, 
occorre pertanto che siano sempre 
eseguite presso un Centro Specializzato.

Far sostituire sempre il dispositivo 
di taglio danneggiato, storto o 
usurato, assieme alle proprie viti, 
per mantenere l’equilibratura.

 IMPORTANTE 

contemporaneamente, specialmente in 

 IMPORTANTE 

Data l’evoluzione del prodotto, i dispositivi 

da altri, con caratteristiche analoghe di 

 8.3 SOSTITUZIONE DELLE RUOTE 
ANTERIORI / POSTERIORI

 8.3.1 Operazioni preliminari

 IMPORTANTE 

• Togliere tutti gli accessori.
• 

• 
• 
• 
• 

• 
perpendicolare al terreno.

 8.3.2 Scelta e posizionamento del 
crik sulle ruote posteriori

Per modelli con raccolta posteriore:
• 

• 

Per modelli con scarico laterale:
• 

• 

 NOTA 

 8.3.3 Scelta e posizionamento del 
crik sulle ruote anteriori

1. 

2. 

 NOTA 

3. 

 NOTA 

 NOTA 
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 8.3.4 Sostituzione della ruota

 IMPORTANTE 

anomalo, abbassare immediatamente 

1. 

2. 

3. Con l’aiuto di un cacciavite estrarre 

4. 
5. 

6. 
7. 

8. Far appoggiare la ruota a terra e 

 IMPORTANTE 

 8.3.5 Riparazione o sostituzione 
degli pneumatici

a seguito di una foratura deve avvenire presso 

 8.4 SCHEDA ELETTRONICA

situato sotto al cruscotto che gestisce 

che si disattiva solo togliendo la chiave.

del guasto per evitare il ripetersi delle interruzioni.

 IMPORTANTE 

 8.5 SOSTITUZIONE DI UN FUSIBILE

 – Fusibile da 10 A = a protezione dei 
circuiti generali e di potenza della scheda 
elettronica, il cui intervento provoca 

 – Fusibile da 25 A = a protezione del 
circuito di ricarica, il cui intervento 

perdita della carica della batteria e 

 – Fusibile da 5 A = a protezione della presa 
ausiliaria a 12 Volt per gli accessori.

 – Fusibile da 15 A = a protezione del 

La portata del fusibile è indicata 
sul fusibile stesso.

 IMPORTANTE 

intervento, consultare il Vostro Rivenditore.

 8.6 SOSTITUZIONE LAMPADE

 8.6.1 Tipo “I” - Lampade a incandescenza

• 

 8.6.2 Tipo “II” - Lampade a LED

• 
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 8.6.3 Tipo “III” - Lampade a LED 
(per modelli TNS, THNS)

1. 

2. 

3. 

4. Sollevare e sganciare la parte 

5. 

6. 

 8.7 GRUPPO TRASMISSIONE 
POSTERIORE

non necessita di sostituzione o rabbocco.

 8.8 GRUPPO TRASMISSIONE 

È necessario provvedere al controllo, 
rabbocco e sostituzione periodica dell’olio 

Controllare il livello dell’olio del 

 –

 –

 –

 IMPORTANTE 

 8.9 REGOLAZIONE DELLA MOLLA 
DELL’ARPIONE DI AGGANCIO 
DEL SACCO DI RACCOLTA

Se il sacco di raccolta tende a sobbalzare 

ad ottenere il risultato voluto.

9. RIMESSAGGIO

1. 
2. Scollegare i cavi della batteria e conservarla 

in un  luogo fresco e asciutto.
3. Svuotare il serbatoio del carburante (par. 

4. 
5. 

danni. Se necessario, contattare il 
centro di assistenza autorizzato.

6. 
 –

di taglio abbassato
 –
 –
 –

 –
 –

• accertarsi che non vi siano perdite 
di benzina dai tubi, dal rubinetto 

• 

10. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

• 
 –
 –

 –

• 
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 –

 –
spento, con la chiave di accensione 

 – chiudere il rubinetto del 

 –
 –
 –

 –

e fuoriuscita di carburante.

11. ASSISTENZA E RIPARAZIONI

eseguibile dall’utilizzatore. Tutti gli interventi di 

vostro Rivenditore o un Centro specializzato, che 
dispone delle conoscenze e delle attrezzature 

Operazioni eseguite presso strutture inadeguate 

ogni obbligo o responsabilità del Costruttore.
• 

• 

Costruttore da ogni obbligo o responsabilità.
• 

di assistenza e dai rivenditori autorizzati.
• 

e il controllo dei dispositivi di sicurezza.

12. COPERTURA DELLA GARANZIA

e di fabbricazione. L’utilizzatore dovrà 

• 

• Disattenzione.
• 
• 
• Utilizzo di accessori non forniti o 

non approvati dal costruttore.

• 

• 
• Motori. Sono coperti dalle garanzie 

proprie leggi nazionali non sono in alcun 

13. TABELLA MANUTENZIONI

Intervento Periodicità (ore) Paragrafo 
/ Note

Prima 
volta 

Successivamente 
ogni

MACCHINA
par. 6.2

par. 6.1.4

Pulizia generale e controllo par. 7.6

centro di assistenza autorizzato.

-



Carica della batteria par. 7.5
25
25
25
25

Controllo e registrazione freno 25
Controllo e registrazione trazione 25
Controllo innesto e freno dispositivo di taglio 25

25
Sostituzione dispositivi di taglio 100

-
-

MOTORE 
Controllo/rabbocco livello carburante par 7.2

Controllo e pulizia contatti candela
Sostituzione candela

14. IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

INCONVENIENTE CAUSA PROBABILE RIMEDIO
1. Con la chiave su 

alcun segnale acustico

Intervento della protezione della 

inversione di polarità della batteria

fusibile bruciato
scheda bagnata asciugare con aria tiepida

2. Con la chiave su 

un segnale acustico

Intervento della protezione della 

scheda bagnata asciugare con aria tiepida



INCONVENIENTE CAUSA PROBABILE RIMEDIO
Con la chiave su 

cruscotto si accende, 
fusibile della ricarica interrotto

4. Con la chiave su 

non si avvia

difetto di accensione
cappuccio della candela

distanza fra gli elettrodi
5. 

svuotare il serbatoio e 

6. 
in rapporto all’altezza di taglio

7. Innestando i dispositivi di controllare che le condizioni di consenso 

8. La spia della batteria 
non si spegne dopo 

contattare il Vostro Rivenditore

La spia dell’olio si 
accende durante il 

10. 
e si attiva un 
segnale acustico

Intervento della protezione della 

sovratensione causata dal 
regolatore di carica

contattare il vostro Rivenditore

11. 
arresta, senza alcun 
segnale acustico

batteria scollegata

contattare il vostro Rivenditore

12. I dispositivi di taglio 
non si innestano 
o non si arrestano 

disinnestati

cinghia allentata contattare il vostro Rivenditore

contattare il vostro Rivenditore



INCONVENIENTE CAUSA PROBABILE RIMEDIO
Taglio irregolare e 

non parallelo al terreno
controllare la pressione degli 

contattare il Vostro Rivenditore

rapporto all’altezza dell’erba da tagliare
attendere che l’erba sia asciutta

togliere il sacco di raccolta e 

14. Taglio irregolare 
non parallelo al terreno

controllare la pressione degli 

contattare il Vostro Rivenditore

15. Vibrazione 
taglio è pieno d’erba
i dispositivi di taglio sono contattare il Vostro Rivenditore

16. Frenata incerta contattare il vostro Rivenditore

17. 
irregolare, scarsa 
trazione in salita 
o tendenza della 

dispositivo di innesto
contattare il vostro Rivenditore

18. 

pedale di trazione, la 

leva di sblocco in posizione riportarla in posizione di 

la chiave di accensione

controllare se vi siano parti 
allentate e serrarle

riparazioni presso un Centro Specializzato



15. ACCESSORI

 15.1 KIT PER MULCHING

 15.2 CARICA BATTERIA DI 
MANTENIMENTO

 15.3 KIT TRAINO

 15.4 TELO DI COPERTURA

 15.5 KIT PESI POSTERIORI

Migliorano la stabilità posteriore della 

 15.6 KIT PROTEZIONE DI 
SCARICO POSTERIORE 

(Solo 
per modelli con scarico posteriore).

 15.7 CATENE DA NEVE 18’’, 20’’

Migliorano l’aderenza delle ruote posteriori 

 15.8 RUOTE DA FANGO / NEVE 18’’, 20’’

Migliorano le prestazioni di trazione 

 15.9 RIMORCHIO

Per il trasporto di utensili o alti oggetti, 

 15.10 SPARGITORE

 15.11 SPARGITORE

 15.12 RULLO PER ERBA

 15.13 SPALANEVE A LAMA

 15.14 SPAZZATRICE FRONTALE

 15.15 TRINCIATRICE

 15.16 RACCOGLITORE FOGLIE E ERBA

Per la raccolta di foglie e erba su 

 15.17 RASTRELLO FRONTALE

 15.18 INTERFACCIA DI SOLLEVAMENTO

 15.19 

 15.20 
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1. ALLGEMEINES

 1.1 WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESEN

 HINWEIS  oder  WICHTIG 

sind, zeigen optionale Eigenschaften an, 

der die Arbeit tätigenden Person..

 1.2 VERWEISE

 1.2.1 Abbildungen

Die Abbildungen in diesen 

Die in den Abbildungen gezeigten Bauteile sind 

Die Abbildungen sind unverbindlich. 

 1.2.2 Titel

Das Handbuch ist in Kapitel und Abschnitte 

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

 2.1 SCHULUNG

 Machen Sie sich mit den 
Bedienungsteilen und dem richtigen 
Gebrauch der Maschine vertraut. Lernen 
Sie, den Motor schnell abzustellen. Die 
Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise 
und der Anweisungen kann zu Unfällen 
bzw. schweren Verletzungen führen. 

• 

Mindestalter des Benutzers festlegen.
• 

• Keine Kinder oder andere 
Passagiere transportieren 

• 

Sicherheit und die der anderen ergreifen, 

• Falls die Maschine an andere 

 2.2 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Persönlichen Schutzausrüstungen (PSA)
• 

und lange Hosen. Mähen Sie nicht 

• 

• 

und andere lose hängende Accessoires 
tragen, die sich in der Maschine oder in 



• 

Arbeitsbereich / Maschine
• 

. 

GEFAHR! 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• Während der Motor läuft oder bei heißer 

• 

• 

• 

starten. Stattdessen ist die Maschine 

• 

• 

• 
starten.  Der Motor darf erst angelassen 

• 

 2.3 WÄHREND DER VERWENDUNG

Arbeitsbereich
• 

dass die Abgase des Motors giftig sind! 
• 

und folglich auch Abgase nicht gegen 

• Die Maschine darf nicht in 

• Nur bei Tageslicht oder bei guter 

Sichtverhältnissen arbeiten. 
• 

• 

• Besonders auf die Unebenheiten des 

Vorhandensein eventueller Hindernisse 

• 

• 

ein Kippen oder den Verlust der Kontrolle der 

 – Mangelnde Bodenhaftung der Räder
 – Zu schnelles Fahren
 –
 –

Einsatz nicht geeignet
 –

die von den Bodenverhältnissen 

 –
• Wenn die Maschine in der Nähe der Straße 

• 

Verhaltensweisen
• 

• 
fährt. Schauen Sie hinter sich, bevor Sie in 

• 

 –
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 –

 –

 –

an den Rädern benutzen.
• 

Grasfangeinrichtungen und Anbauteile 

• 

• 

• 

• 

• 

Es besteht Verbrennungsgefahr.
• 

Entfernen Sie sorgfältig alle eventuellen 

bleiben – Schäden oder Verletzungen an 

Verwendungseinschränkungen
• 

beschädigten, fehlenden oder nicht 

(Grasfangeinrichtung, seitliche 

• 

• 

• Den Motorregler nicht verstellen und den 

• 

• 
Straßen nicht zugelassen. Ihr Einsatz 

 2.4 WARTUNG, AUFBEWAHRUNG

Wartung
• 

Teile abgenutzt oder beschädigt sind. 
Schadhafte oder abgenutzte Teile sind zu 

• 

• Während der Arbeiten zur Einstellung der 
Maschine darauf achten, dass die Finger 

Die in dieser Anleitung angegebenen 

Unterstellung
• 

• 

 2.5 UMWELTSCHUTZ

• 
Benutzen Sie die Maschine nur 
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• 

• 

• 

3. DIE MASCHINE KENNENLERNEN

 3.1 MASCHINENBESCHREIBUNG 
UND VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein Rasenmäher mit 
Fahrersitz mit sitzendem Bediener.

 –

und die Hauptsteuerungen betätigen 
ohne den Fahrersitz zu verlassen. 

 3.1.1 Sachgemäßer Gebrauch

von Gras geplant und gebaut.

1. 

2. 

3. 

4. 

Bedingungen, die in den Anleitungen zu den 

 3.1.2 Unsachgemäßer Gebrauch

 –
Kinder, anderen Personen oder Tieren 

 –

 –

 –

 –

 WICHTIG 

 3.1.3 Benutzer

 WICHTIG 

 3.2 SICHERHEITSKENNZEICHNUNG

An der Maschine erscheinen verschiedene 



DE - 6

Achtung!
Gebrauch der Maschine 

Achtung! Ziehen Sie den 

jeglicher Wartungs- oder 
Reparaturarbeiten.
Gefahr! Auswurf von 
Gegenständen: Nicht 

Grasfangeinrichtung 
 

Gefahr!

Personen fern halten.

Gefahr! Umstürzen 
der Maschine: Diese 
Maschine nicht an Hängen 

Gefahr! 

Sicherstellen, dass 
Kinder sich nicht in 

.
Schneidegefahr. 

Achtung! Sich von heißen 
Flächen entfernt halten.

Nicht durch Betreten der 
Schutzeinrichtungen der 

auf die Maschine gehen.

max xxx N (xx kg)

m
ax

 xx
x N

 (x
xx

 kg
)

Zugvorrichtung nicht die 

 WICHTIG 

 3.3 TYPENSCHILD 

1. Schalleistungspegels
2. 
3. Herstellungsjahr
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 

des Motorbetriebs
9. 
10. 

 WICHTIG 

 WICHTIG  Das Beispiel der 

 3.4 WESENTLICHE BAUTEILE

Die Maschine besteht aus den 

A. Motor

speziellen Handbuch beschrieben.
B. Schneidwerkzeugbaugruppe

Gehäuse, das die Schneidedrehorgane 

C. Schneidwerkzeuge 

Die an den Außenseiten angebrachten 

D. Hinterer Auswurfschutz (auf Anfrage 
erhältlich)

verhindert er, dass eventuell durch die 

E.  außer 



DE - 7

des Gras auf den Boden, enthält er eine 
Sicherheitsvorrichtung, die verhindert, dass 

F. Grasfangeinrichtung

enthält sie eine Sicherheitsvorrichtung, 
die verhindert, dass eventuell durch 

G. Auswurfkanal

und Grasfangeinrichtung (

H. Sitz

I. Lenkrad
der Vorderräder.

J. Vordere Stoßstange
der vorderen Teile der Maschine dar.

K. Batterie
des Motors. Seine Eigenschaften 

speziellen Handbuch beschrieben.

4. MONTAGE
 Die zu befolgenden Sicherheitsnormen 

werden in Kap. 2 beschrieben. 
Diese Angaben müssen sehr genau 
berücksichtigt werden, um schwere 
Gefahren und Risiken zu vermeiden.

Auspacken und Montage müssen 
auf einer flachen und festen Oberfläche 
vorgenommen werden. Dabei ist genügend 
Platz für die Bewegung der Maschine und 
Verpackungen notwendig. Es müssen 
immer geeignete Werkzeuge verwendet 
werden. Die Maschine nicht verwenden, 
bevor die Anweisungen des Abschnitts 
"MONTAGE" ausgeführt wurden.

 4.1 MONTAGE DER BAUTEILE

Bauteile enthalten, die in der folgenden 

Beschreibung
1

2

Fahrersitz
4
5

-

6 Die Halter der Grasfangeinrichtung und 

Montage ( -

7 -

8 -

(

- die Verbindungsschrauben der Batte-

- eine Ersatzsicherung 10 A
10 Mulching-Kit ( -

 4.1.1 Auspackvorgang

1. 

2. 
Unterlagen einschließlich dieser 

3. 

4. 

 –
die oberste Stellung bringen (Abs. 

 – Die Maschine von der 
Basispalette herunterholen. 

5. Den Freigabehebel des hinteren Antriebs in 

 4.2 MONTAGE DES LENKRADS

1. Die Maschine auf einer ebenen Fläche 
abstellen und die Vorderräder gerade stellen.

2. 
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3. 
vorstehenden Welle (
und so drehen, dass die Speichen zu 

4. Abb. 

(

angegebenen Reihenfolge befestigen.
5. Die Schraube (

6. Abb. 

 4.3 MONTAGE DES SITZES

 4.4 MONTAGE UND ANSCHLUSS 
DER BATTERIE

1. 

2. Die Feder (Abb. 5.B
die Batterie zu befestigen, dabei darauf 
achten die Kabel vor der Batterie richtig 

Abb. 5.B

 WICHTIG 

 WICHTIG 

 4.5 MONTAGE DER HALTER DER 
GRASFANGEINRICHTUNG

der Grasfangeinrichtung an den Haltern 

 

 

 4.6 ENTFERNUNG DER 
FESTSTELLVORRICHTUNG 
ZUR EINHAKUNG DER 
GRASFANGEINRICHTUNG

(Abb. 7.A
Grasfangeinrichtung an der hinteren Platte 

Abb. 7.B

Halter der Grasfangeinrichtung entfernt 

 4.7 MONTAGE DER VORDEREN 
STOSSSTANGE

• Stoßstange Typ “I”
• Stoßstange Typ “II”

1. Die vordere Stoßstange (Abb. 



 4.8 MONTAGE DER 
GRASFANGEINRICHTUNG

• Für Modell TC
1. 

 

2. Nur für Modelle mit elektrischer 
Kippvorrichtung: Die beiden 

3. 

4. 

5. 

• Für Modelle TS-TX-TH
Die Montage der Grasfangeinrichtung 

 4.9 MONTAGE DER UMKIPPHEBEL 
DER GRASFANGEINRICHTUNG

angegeben Reihenfolge befestigen.

Vor der Montage der Grasfangeinrichtung an 

 4.10 MONTAGE DER SEITLICHEN 
SCHUTZEINRICHTUNGEN DER 
SCHNEIDWERKZEUGBAUGRUPPE 

 4.11 MONTAGE DES SEITLICHEN 
AUSWURFDEFLEKTORS 

1. Von der Innenseite des seitlichen 

2. 

auf die Außenseite des seitlichen 

3. 

innen liegenden Halter austritt.
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4. 

Sich vergewissern, dass die 
Feder korrekt arbeitet, den seitlichen 
Auswurfdeflektor in abgesenkter 
Position fest hält und dass der Bolzen 
fest eingesetzt ist, so dass er nicht auf 
unvorhergesehene Weise austreten kann.

 WICHTIG  

 WICHTIG   Vor einer Demontage oder 

 

 HINWEIS 

5. STEUERBEFEHLE

 5.1 BREMSPEDAL

den hinteren Rollen (

 5.2 

1. Vorwärtsgang.

fortlaufend zu.
2. Leerlaufposition. Lässt 

 HINWEIS 

 HINWEIS 

 5.3 

, 14.C

1. Rückwärtsgang. 

fortlaufend zu.
Der Rückwärtsgang muss 

bei stehender Maschine 
eingelegt werden.

2. Leerlaufposition. Lässt 

 HINWEIS 

 HINWEIS 

 5.4 FREIGABE DES 
HYDROSTATISCHEN ANTRIEBS

angegeben durch ein Schild (  

1. 

der Fahrt und des Mähens.

2. 

Maschine bei ausgeschaltetem 
Motor 
Anstrengung erheblich ein.
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 WICHTIG 

• Nur für Modell 4WD

 5.5 

das Einschalten der Maschine

1. Stopp-Position. Die Maschine 
schaltet sofort aus.

2. EIN-

3. Start-Position. Betätigt den 

 5.6 DROSSELKLAPPENSTEUERUNG

Regelt die Drehzahlen des Motors.

A. Typ “I” mit getrennter Choke-
Steuerung (Abb. 15.B 

B. Typ “II” 

1. Choke-Steuerung - Kaltstart.

Kaltstart des Motors. Die Position 

2. Höchste Motordrehzahl.

.
3. Niedrigste Motordrehzahl.  Wird 

 HINWEIS 

 HINWEIS 

 5.7 HEBEL DER FESTSTELLBREMSE

1. Bremse gelöst. 

2. Bremse angezogen.

bringe

 5.8 SCHEINWERFERSCHALTER

Die Taste (Abb. 15.E

Abb. 15.A

 5.9 EINSCHALTEN UND AUSSCHALTEN 
DER SCHNEIDWERKZEUGE

1. Schneidwerkzeuge 
eingeschaltet. Pilzschalter 
gezogen  oder 

.

2. Schneidwerkzeuge 
ausgeschaltet. Pilzschalter 

oder 
Taste g .
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 Durch Ausschalten der 
Schneidwerkzeuge wird gleichzeitig 
die Bremse aktiviert, die für einige 
Sekunden die Drehung anhält.

 HINWEIS 

 HINWEIS 

 5.10 FREIGABETASTE SCHNEIDEN 

Motorstopp zu erzeugen.

 5.11 
HÖHENEINSTELLUNG DER 
SCHNEIDWERKZEUGBAUGRUPPE

• Steuerung mit Hebel

Die sieben Positionen sind auf 

angezeigt und entsprechen 

einer anderen zu gehen, 
die Entriegelungstaste auf 

• 

• Position «A»

• Position «B»

1. 

2. 

3. 

 HINWEIS 

 5.12 
DAS BEIBEHALTEN DER 
GESCHWINDIGKEIT 

1. Gedrückt. Vorrichtung 

2. Gezogen. Vorrichtung 

• Durch Einschalten der Vorrichtung 

• 

• 

 HINWEIS 



• 

oder

• 

 WICHTIG 

 5.13 

Abb. 15.A

die Betriebsstunden des Motors an.

 5.14 
ANBAUGERÄTE

Abb. 15.M
 –

(Abb. 15.A

 5.15 STEUERUNG ZUM KIPPEN DER 
GRASFANGEINRICHTUNG

• Manuelle Steuerung

• Elektrische Steuerung
Das Kippen der Grasfangeinrichtung zur 

 5.16 DISPLAY TYP "I" UND 
AKUSTISCHE ANZEIGEN

Grasfangeinrichtung oder der hinteren 

Anlassen des Motors erlaubt. Ein 
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• Akustische Anzeigen

1. Dauerhaftes • Die Schutzeinrichtung 

• 

2. Aussetzendes • Die Grasfangeinrichtung 
ist voll.

 5.17 DISPLAY TYP "II" UND 
AKUSTISCHE ANZEIGEN

Kontrolllampe (Abb. 16.D).

Füllstandanzeige (Abb. 16.D).

 HINWEIS 

.

Grasfangeinrichtung oder der hinteren 

Anlassen des Motors erlaubt. Ein 

• Betriebsoptionen

Betriebsstunden des Motors an.

Ladezustand der Batterie an.

Motordrehzahl durch Zahlen oder 
durch eine Reihe von Sternchen 

< 1600 Leerlauf

< 2500

> 2500

*(**)
Leerlauf

*********
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***********

 HINWEIS 

.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

 HINWEIS 
 wenn 

• Akustische Anzeigen

1. Dauerhaftes • Die Schutzeinrichtung 

• 

2. Aussetzendes • Die Grasfangeinrichtung 
ist voll.

 5.18 DISPLAY TYP "III" UND 
AKUSTISCHE ANZEIGEN

(Abb. 16.D).

 HINWEIS 

.

Batterie-Icon mit Ladestandanzeige 
(Abb. 16.G).
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Betriebsstunden des Motors an.

Wartung erforderlich (Abb. 

Wartungsanzeige. Die zu befolgenden 

beschrieben. Das Icon leuchtet alle 50 
Betriebsstunden eine Stunde lang auf.

• Akustische Anzeigen

1. Dauerhaftes • Die Schutzeinrichtung 

• 

2. Aussetzendes • Die Grasfangeinrichtung 
ist voll.

6. GEBRAUCH DER MASCHINE

 Die zu befolgenden Sicherheitsnormen 
werden in Kap. 2 beschrieben. 
Diese Angaben müssen sehr genau 
berücksichtigt werden, um schwere 
Gefahren und Risiken zu vermeiden.

 6.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

sicherzustellen, dass die besten Ergebnisse 

1. Die Maschine in die horizontale Position 

2. 

 6.1.1 Tanken und Öl einfüllen 

 WICHTIG 

 6.1.2 Einstellung des Sitzes

Der Sitz ist verschiebbar und verstellbar 
in sechs verschiedenen Positionen.

Abb. 17.A

 6.1.3 Reifendruck

1. 
2. 

3. 

gezeigten Werte einstellen.

 6.1.4 Vorbereitung der Maschine 
beim Betrieb

 HINWEIS 
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a. Vorbereitung für das Mähen 
und Sammeln des Grases in der 
Grasfangeinrichtung (nur für Modelle 
mit Sammelvorrichtung hinten).
 –

und entsprechend der hinteren 
Platte zentrieren, so dass die beiden 

 –

 –

b. Vorbereitung für das Mähen und den 
hinteren Auswurf des Grases (nur 
für Modelle mit Sammelvorrichtung 
hinten) (wenn vorgesehen):
 –

c. Vorbereitung für das Mähen und 
Feinschnitt des Grases
 – es fein 

 Bei den Modellen mit seitlichem 
Auswurf sicherstellen, dass die Verstärkung 
des seitlichen Auswurfs montiert ist 
(Abb. 22.A) (wenn vorgesehen).

d. Vorbereitung für das Mähen und den 
seitlichen Auswurf des Grases (nur 
für Fahrzeuge mit Seitenauswurf):
 – Stets sicherstellen, dass die interne 

 –
Bedingungen (hohes oder nasses 

 –

 Bei seitlichen Stößen ohne montierte 
Verstärkung (Abb. 22.A) könnte sich die 
Schneidwerkzeugbaugruppe verformen.

 Sicherstellen, dass die Verstärkung 
des seitlichen Auswurfs nach der 
Verwendung wieder montiert wird.

 6.1.5 Positionierung der 
Schnittschutz-Rädchen

Die Aufgabe der Schnittschutz-Rädchen 

 6.2 SICHERHEITSKONTROLLEN

 Immer die Sicherheitskontrollen 
vor der Verwendung ausführen.

 6.2.1 Allgemeine Sicherheitskontrolle

Gegenstand Ergebnis
Batterie Keine Beschädigungen 

Fangeinrichtung
Vollständig. Kein 

Ansauggitter
Vollständig. Kein 

Verbindungen.
Kein Verlust.

Schaden.
Kein Verlust. 
Kein Schaden.
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Sicherheitseinrichtungen

 6.2.2 Kontrolle der 
Sicherheitseinrichtungen

A. das Anlassen des Motors verhindern, 

B. 
eine der Sicherheitsbedingungen ausfällt. 

Tätigkeit Ergebnis

1. 
2. 

Sitzender Bediener. 

Der Motor schaltet ein

der Benutzer den Sitz verlässt Der Motor schaltet aus

Bei eingeschalteten 

die Grasfangeinrichtung 
angehoben oder der hintere 

.

Der Motor schaltet aus

Der Motor schaltet aus

Drehzahländerung Der Motor schaltet aus

Der Motor schaltet aus

Die Maschine nach vorne 

Antriebspedal loslassen 

Die Maschine hält an.

betätigen
Die Maschine hält an.

Test-Erprobung

 Wenn irgendeines der Ergebnisse 
von den Angaben der folgenden Tabellen 
abweicht, die Maschine nicht verwenden! 
Sich bei einem Kundendienstzentrum 
für die erforderlichen Kontrollen 
und die Reparatur wenden.

 WICHTIG 

 6.3 BETRIEB AN HÄNGEN

gibt. Das Fahren auf Hängen erfordert besondere 

• 

nicht auf Hindernisse stoßen (Steine, Äste, 

• Bei Bergauf- oder Bergabfahrten nicht 

• Den Antrieb leicht und besonders 
vorsichtig einlegen,
dass die Maschine aufsteigt.

• 
 –

und in engen Kurven
 –  

• 

• 

• An Abhängen ohne Betätigung des 

 6.4 INBETRIEBNAHME

1. 

2. Sich auf den Fahrersitz begeben.
3. Den Schalthebel in die Leerlaufposition 

4. 
5. 
6. 

7. Beim Kaltstart:

8. 



9. 
Anspringen des Motors loslassen.

10. Beim Kaltstart, sobald sich 

10a. 

10b. 

 HINWEIS  

11. Wenn der Motor läuft, den Gashebel in 

 HINWEIS 

 6.5 ARBEIT

 6.5.1 Fahren der Maschine

• 
• 

• 

• 

• 

 Die Zuschaltung des Antriebs muss 
nach den beschriebenen Modalitäten (Abs. 
5.2) erfolgen, um zu vermeiden, dass ein zu 
abruptes Zuschalten die Maschine aufsteigen 
lässt und man dadurch die Kontrolle über das 
Fahrzeug verliert, besonders auf Hängen.

 6.5.2 Bremsen

 6.5.3 Rückwärtsgang

 WICHTIG 

1. 

2. 

 6.5.4 Mähen des Grases

1. Den Gashebel in Position der 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. Das Aussehen des Rasens verbessert 

 WICHTIG 
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 – Während des Wechsels der Arbeitsbereiche
 –
 –

 6.5.5 Tipps für einen schönen Rasen

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

auf den Zustand des Rasens zu hoch sein. 

• 
der Nähe von Sträuchern und niedrigen 

 6.5.6 Entleerung der Grasfangeinrichtung 
(nur für Modelle mit 
Sammelvorrichtung hinten)

 HINWEIS  Das Entleeren der 

• Die Grasfangeinrichtung nicht zu voll 

• 

1. 

2. 

3. den Vorschub stoppen und den Leerlauf 

4. 

• Manuelle Steuerung
5. 

und die Grasfangeinrichtung 

6. die Grasfangeinrichtung 

• Elektrische Steuerung
5. 

6. nach der Entleerung die Taste 

dass die Feststellvorrichtung 

 HINWEIS 

Grasablagerungen lassen.

 6.5.7 Reinigung des Auswurfkanals 
(nur für Modelle mit 
Sammelvorrichtung hinten)

• 

schnellen Vorschub ein Verstopfen des 

7.6.2. beschrieben ist.
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 6.5.8 Beendigung des Mähens

1. 
2. 
3. 

 6.6 STOPP

1. Die Gashebel auf die Position der 

 Um Zündungsrückschläge zu vermeiden, 
den Gashebel 20 Sekunden lang auf der 
Mindestdrehzahl-Position «Schildkröte» 
belassen, bevor der Motor ausgeschaltet wird.

2. 

3. 

4. 

 WICHTIG 

 Der Motor könnte nach dem 

noch die angrenzenden Teile berühren. 
Es besteht Verbrennungsgefahr.

 6.7 NACH DEM GEBRAUCH

1. 

2. 
3. 

beschädigten Bauteile vorhanden sind. 
Bei Bedarf die beschädigten Bauteile 

und Bolzen anziehen oder das autorisierte 

 WICHTIG  

 –
 –
 –
 –
 –

• 
lassen, die Fahrerposition verlassen 

7. ORDENTLICHE WARTUNG

 7.1 ALLGEMEINES

 Die zu befolgenden Sicherheitsnormen 
werden in Kap. 2 beschrieben. 
Diese Angaben müssen sehr genau 
berücksichtigt werden, um schwere 
Gefahren und Risiken zu vermeiden.

 Vor der Ausführung jeglicher 
Kontrolle, Reinigung oder jedes Wartungs-/
Regulierungseingriffes auf der Maschine:
• Schneidvorrichtung abkoppeln;
• den Leerlauf einlegen;
• Feststellbremse ziehen;
• Motor abstellen;
• Schlüssel abziehen. (Lassen Sie die 

Schlüssel nie eingesteckt oder in 
Reichweite von Kindern oder nicht 
zum Fahren befähigten Personen);

• sicherstellen, dass alle beweglichen 
Teile vollständig stillstehen;

• die entsprechenden Anweisungen lesen;
• Tragen Sie angemessene Kleidung, 

Arbeitshandschuhe und eine Schutzbrille.

• 

Die Tabelle soll Ihnen zu helfen, Ihre 
Maschine leistungsfähig und sicher zu 

angegeben. Die entsprechende Arbeit zur 

 7.2 
DEN KRAFTSTOFFTANK LEEREN

 WICHTIG  Alle Vorgaben in der 

 7.2.1 Nachfüllen

1. 

2. 
3. 

4. 
5. 

fest aufschrauben und eventuell 
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 WICHTIG 

 7.2.2 

 HINWEIS 

Den Motor abkühlen lassen, bevor 
der Kraftstofftank entleert wird.

1. Die Maschine auf eine ebene 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 
und darauf achten, die Schlauchschelle 

7. 

 Bei der Wiederaufnahme der Arbeit 
darauf achten, dass an den Leitungen, 
am Benzinhahn und dem Vergaser 
keine undichten Stellen auftreten.

 7.3 
MOTORÖLAUSWURF

 WICHTIG  Alle Vorgaben in der 

 7.3.1 Kontrolle / Nachfüllen

 Den Ölstand vor jeder 
Verwendung kontrollieren. 

• 
eine ebene Fläche stellen.

• 

 Nicht zu viel einfüllen. Dies könnte 
zum Überhitzen des Motors führen. 
Wenn der Ölstand höher als "MAX" 
ist, den korrekte Stand erreichen.

 7.3.2 Auswurf

Das Motoröl kann sehr heiß sein, 
wenn es direkt nach dem Abstellen 
des Motors abgelassen wird. Daher 
den Motor vor Ablassen des Öls 
einige Minuten abkühlen lassen.

in der Betriebsanleitung des Motors 

• Typ “I”
1. Die Maschine auf eine ebene Fläche stellen.
2. 

des Verlängerungsschlauch 

3. Den Verlängerungsschlauch 

4. 
5. 

6. Den Verlängerungsschlauch festhalten und 

7. 

• Typ “II”
1. Die Maschine auf eine ebene Fläche stellen.
2. 

des Verlängerungsschlauch 

3. 

4. Den Verlängerungsschlauch biegen und das 
Öl in einen geeigneten Behälter ablassen

5. 
anbringen und den Verlängerungsschlauch 

6. 



• Typ “III”
1. Die Maschine auf eine 

ebene Fläche stellen.
2. 

des Verlängerungsschlauch 

3. 
4. Den Verlängerungsschlauch 

und nach unten bringen
5. Den Verlängerungsschlauch 

biegen und das Öl in einen 

6. 

7. 

 WICHTIG 

 7.4 

Die verschiedenen Montagepositionen 

AUSGESCHALTETEM MOTOR UND 
AUSGESCHALTETEN SCHNEIDWERKZEUGEN 

1. 

2. 

3. 

Inneren der Maschine gerichtet ist

 7.5 BATTERIE

dass sie eine lange Lebensdauer hat.

• 

• vor einer längeren Zeit der Stilllegung 

• 
längeren Periode des Stillstands.

beiliegenden Handbuch beschrieben ist, 
genau befolgen. Geschieht dies nicht oder 

erleiden. Eine entladene Batterie muss 

 WICHTIG  

• 

entsprechenden Anschluss des geeigneten 
Batterieladegerätes anzuschließen ist, das 

 WICHTIG  

 –

 –

 7.6 REINIGUNG

 7.6.1 Reinigung der Maschine

• Die Maschine außen reinigen. Die 

ist darauf zu achten, dass der Motor, die 

• 

 WICHTIG 
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 7.6.2 Reinigung des Auswurfkanals 
(nur für Modelle mit 
Sammelvorrichtung hinten)

1. die Grasfangeinrichtung oder den 

2. 

 7.6.3 Reinigung des Sacks 
(nur für Modelle mit 
Sammelvorrichtung hinten)

1. Die Grasfangeinrichtung leeren
2. 

und Erdresten zu befreien.
3. Die Grasfangeinrichtung erneut 

 7.6.4 Reinigung der 
Schneidwerkzeugbaugruppe

 Während der Reinigung der 
Schneidwerkzeugbaugruppe 
müssen Personen oder Tiere vom 
Arbeitsbereich fern gehalten werden. 

a. Reinigung des inneren Teils

 –
(

 –

 –
 –

 –
 – der Schaltung auf Leerlauf
 –

• Alternativ eine Wasserleitung an die 

anschließen, und das Wasser einige 

 WICHTIG 

b. Reinigung des äußere Teils

Um eine optimale Wirkungsweise und 
Sicherheit der Maschine zu gewährleisten, 
dürfen sich auf der Oberseite der 
Schneidwerkzeugbaugruppe kein Schmutz 
oder trockenes Gras ansammeln. 

Zur Reinigung des oberen Teils der 

• 

• 

 7.7 BEFESTIGUNGSMUTTER 

• Muttern und Schrauben festgezogen 

Betriebsbedingungen ist.

8. AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

 8.1 
DIE SICHERHEIT

 Setzen Sie sich unverzüglich mit 
Ihrem Händler oder einem Fachbetrieb 
in Verbindung, falls Probleme beim 
Betrieb folgender Teile auftreten:
- Zustand der Bremse
- Einschalten und Anhalten 
der Schneidwerkzeuge
- Zuschalten des Antriebs für 
Vorwärts- oder Rückwärtsfahrt.

 8.2 SCHNEIDWERKZEUGBAUGRUPPE

 8.2.1 Ausrichtung 
Schneidwerkzeugbaugruppe

Eine gute Einstellung der 
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 8.2.2 Schneidwerkzeug

reißt das Gras und verursacht ein 
Vergilben des Rasens.

 Alle Arbeiten, die Schneidwerkzeuge 
betreffen (Ausbau, Schärfen, Auswuchten, 
Reparatur, Einbau und/oder Auswechseln), 
sind aufwändige Arbeiten, die außer 
der Verwendung spezieller Werkzeuge 
auch ein bestimmtes Fachkönnen 
erfordern. Aus Sicherheitsgründen 
müssen diese Arbeiten daher immer in 
einem Fachbetrieb ausgeführt werden.

 Das beschädigte,verkrümmte oder 
abgenutzte Schneidwerkzeug mit den 
dazugehörigen Schrauben austauschen, 
um das Auswuchten beizubehalten.

 WICHTIG 

 WICHTIG  Immer die Original-

den Code tragen, der in der Tabelle 

 8.3 
WECHSELN

 8.3.1 Vorbereitende Arbeitsschritte

 WICHTIG  Verwenden Sie eine 

• 
• Das Fahrzeug auf einer festen und 

• 
• Motor abstellen.
• 
• Positionieren Sie den Wagenheber an der 

Hubstelle in der Nähe des auszutauschenden 

• Stellen Sie sicher, dass der Wagenheber 

 8.3.2 Auswahl und Positionierung des 
Wagenhebers unter den Hinterrädern

Für Modelle mit Sammelvorrichtung hinten:
• 

• Den Wagenheber unter der hinteren 

Seitenrand entfernt positionieren.

Für Modelle mit Seitenauswurf:
• 

• Wagenheber an der in der Abbildung 

der Hinterachse positionieren.

 HINWEIS 

 8.3.3 Wahl und Positionierung des 
Wagenhebers auf den Vorderrädern

1. 

2. 

 HINWEIS 

3. 
Teil der Maschine an der Stelle (Abb. 

angegeben ist, positionieren.

 HINWEIS 

 HINWEIS 
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 8.3.4 Radwechsel

 WICHTIG 

1. 
Anheben der Maschine entfernen.

2. 

3. 

4. 
5. 

6. 
7. Anlaufscheibe und elastischen Ring 

8. 

 WICHTIG 

 8.3.5 Reparatur oder Wechsel der Reifen

vorgesehenen Modalitäten erfolgen.

 8.4 ELEKTRONISCHE STEUERKARTE

Sicherheitsvorrichtungen der Maschine.

 WICHTIG 

 8.5 AUSWECHSELN EINER SICHERUNG

An der Maschine sind einige Sicherungen 

 –

 – Sicherung 25 A = Absicherung des 

 –

 –

 WICHTIG 

Falls sich die Ursachen nicht beseitigen lassen, 

 8.6 AUSWECHSELN DER LAMPEN

 8.6.1 Typ "I" - Glühlampen

• 

gedreht und dann herausgezogen.

 8.6.2 Typ "II" - LED

• 
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 8.6.3 Typ “III” - LED-Lampe (für 
Modelle TNS, THNS)

1. Die Haube anheben und den 

2. 
die Haube seitlich abziehen.

3. 

4. Den oberen Teil der Haube anheben 

5. 

6. 

 8.7 HINTERE ANTRIEBSEINHEIT

Sie besteht aus einer geschlossenen Einheit 

 8.8 VORDERE ANTRIEBSEINHEIT 

Sie besteht aus einer geschlossenen 

Wenn der Ölstand unter die 

 –

 –

 –
die Schutzvorrichtung (Abb. 

 WICHTIG 

 8.9 EINSTELLUNG DER FEDER DER 
FESTSTELLVORRICHTUNG 
ZUR EINHAKUNG DER 
GRASFANGEINRICHTUNG

Wenn die Grasfangeinrichtung dazu neigt auf 

9. UNTERSTELLUNG

1. 
2. 

3. 

4. Die Maschine sehr genau reinigen.
5. 

6. 
 –

 –
 –
 –
 –
 –

• Darauf achten, dass an den Leitungen, 

• 

10. BEWEGUNG UND TRANSPORT
• 

 –
 –

 –

• 
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 –

 –

 –

 –
 –
 –

 –

11. SERVICE UND REPARATUREN

der Maschine beizubehalten.

der Garantie und jeglicher Haftung oder 

• 

• 

beeinträchtigt die Sicherheit der Maschine 
negativ und enthebt den Hersteller von 

• 

autorisierten Händlern geliefert.
• 

zu Wartung, Kundendienst und Kontrolle der 
Sicherheitsvorrichtungen anzuvertrauen.

12. DECKUNG DER GARANTIE

Anleitungen genau beachten.

• 
• 
• 

Nutzung oder Montage.
• 
• 

Folgende Schäden sind nicht von 

• 

• 
• 

gesetzlichen Vorschriften. Die darin 

13. WARTUNGSTABELLE

Maßnahme Intervalle (Stunden) Abschnitt 
/ Hinweis

Erstes Mal Danach alle
MASCHINE

Abs. 6.2

Die Schutzvorrichtungen des hinteren Abs. 6.1.4.

Abs. 7.6

Kontrolle von eventuellen Schäden an der -

Batterieladung Vor der Unterstellung Abs. 7.5
Kontrolle aller Befestigungen 25



25
25
25
25

Kontrolle und Einstellung des Antriebspedals 25
25
25

100
-
-

MOTOR
Abs. 7.2

14. STÖRUNGSSUCHE

STÖRUNG MÖGLICHE URSACHE ABHILFE
1. 

ausgeschaltet, ohne 
Batterie schlecht angeschlossen
Polarität der Batterie vertauscht
Batterie vollständig entladen
Sicherung durchgebrannt

2. 

ausgeschaltet, aber 

schaltet sich das 

läuft nicht

Batterie nicht ausreichend geladen

Sicherung der Ladung unterbrochen



STÖRUNG MÖGLICHE URSACHE ABHILFE
4. 

schaltet der Anlasser 
ein, aber der Motor 
läuft nicht an

Batterie nicht ausreichend geladen

Befestigung der Kappe der 

5. 
oder Betrieb des 

6. 

des Mähens

7. Bei eingeschalteten 

schaltet sich der 
Motor aus

8. 
Batterie schaltet sich 
nach einigen Minuten 
des Betriebs nicht aus

unzureichende Ladung der Batterie Wenden Sie sich an Ihren Händler

des Motors

10. Der Motor stoppt 

Überspannung durch Ladegerät Wenden Sie sich an Ihren Händler

Batterie schlecht angeschlossen 

11. Der Motor stoppt, ohne Batterie getrennt

Wenden Sie sich an Ihren Händler

12. 
schalten sich nicht zu 
oder stoppen nicht 

Wenden Sie sich an Ihren Händler

Einschaltung
Wenden Sie sich an Ihren Händler



STÖRUNG MÖGLICHE URSACHE ABHILFE

Schnitt und 
unzureichende 

Schlechter Schnitt der Wenden Sie sich an Ihren Händler

14. 

Schlechter Schnitt der Wenden Sie sich an Ihren Händler

15. 

des Betriebs
ist voller Gras

Wenden Sie sich an Ihren Händler

Befestigungsschrauben des Motors und des 

16. Wenden Sie sich an Ihren Händler

17. 
Vortrieb, schlechter 
Antrieb bergauf, oder 
Neigung der Maschine 

oder der Kupplungsvorrichtung
Wenden Sie sich an Ihren Händler

18. 
das Antriebspedal 
betätigen, die Maschine 

Freigabehebel in der 

Die Maschine 

zu vibrieren

Halten Sie die Maschine an und 

haben und diese festziehen

15. ANBAUGERÄTE

 15.1  15.2 BATTERIELADEGERÄT



Stilllegung der Maschine und verlängert dadurch 

 15.3 ZUGVORRICHTUNG

 15.4 ABDECKUNG

 15.5 KIT HINTERE GEWICHTE

Verbessern die hintere Stabilität der 

 15.6 KIT HINTERER AUSWURFSCHUTZ 

Anstelle der Grasfangeinrichtung 

(nur für 
Fahrzeuge mit hinterem Auswurf).

 15.7 SCHNEEKETTEN 18’’, 20’’

Verbessern die Haftung der Hinterräder 
auf verschneiten Abschnitten und 

 15.8 

Verbessern die Antriebsleistung auf 

 15.9 ANHÄNGER

anderen Gegenständen, innerhalb der 

 15.10 STREUER

 15.11 STREUER

 15.12 RASENWALZE

 15.13 SCHNEEPFLUG

 15.14 KEHRMASCHINE VORNE

 15.15 HÄCKSELMASCHINE

 15.16 

 15.17 HARKE VORNE

 15.18 NEBENABTRIEBEINHEIT

 15.19 

 15.20 
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WARNING!: READ THE INSTRUCTION BOOKLET THOROUGHLY 
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference.EN
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1. GENERAL INFORMATION

 1.1 HOW TO READ THE MANUAL

 NOTE  or  IMPORTANT 

The 

 1.2 REFERENCES

 1.2.1 Figures

 1.2.2 Titles

abbreviation chap. or par. and the relevant 

2. SAFETY REGULATIONS

 2.1 TRAINING

Become acquainted with the controls 
and the proper use of the machine. Learn 
how to stop the engine quickly. Failure 
to follow the warnings and instructions 

• 

• 

• 

• 
responsible for accidents or unexpected 
events occurring to other people or their 

• 

 2.2 PREPARATION

Personal Protective Equipment (PPE)
• 

and long trousers. Do not operate the 

sandals. Wear hearing protection devices.
• 

• 

• 



Work area/Machine
• 

cutting device/rotating units (stones, 
. 

Internal combustion engines: fuel
DANGER! 
• Keep the fuel in approved 

• Keep the containers and storage area free of 
grass cuttings, leaves, or excessive grease.

• Keep the containers out of 
the reach of children.

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

evaporated and fuel vapours have dissipated.
• 

• 

• 

• If fuel is spilt on clothing, change 
clothing before starting the engine.

 2.3 DURING OPERATION

Work Area
• 

operations have to be carried out in an 

• 
the silencer and therefore the exhaust 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

 –
 – Excessive speed
 –
 –
 –

 –
• 

• 

Behaviour
• 

• 

and during operations in reverse gear.
• 

 –

 –

 –

 –

• 

• 
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• 

• 

trigger the rotation of the others.
• 
• 

heat up during use. Burns hazard.
• 

Use limitations
• 

• 
tools are not installed in their seats. 

• 

• Do not alter the engine regulator settings, 
or run it at overspeed. Excessive engine 

operators and other persons.
• 

• 

 2.4 MAINTENANCE, STORAGE

Maintenance
• 

• 

• 

Storage
• 

• 

 2.5 ENVIRONMENTAL PROTECTION

• Avoid being a disturbance to the 
neighbourhood. 

• 

• 

• 
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3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

 3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE 
AND PLANNED USE

This machine is a ride-on lawn 
mower with seated operator.

 –

The operator is able to operate the 

 3.1.1 Intended use

and built to cut grass.

1. 
the grass catcher bag.

2. 
the ground via the rear.

3. 

4. 

restrictions and conditions indicated in the 

 3.1.2 Improper use

 –

 –

 –

 – using the cutting device on 

 –
or debris collection.

 IMPORTANT 

 3.1.3 User types

 IMPORTANT 

 3.2 SAFETY SIGNS
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Warning! Read the 
instructions before use.

Warning!
and read the instructions 

Danger! Ejected objects: 

the rear discharge guard or 
the grass catcher being in 
place.

.
Danger!

at a safe distance.

Danger! Machine rollover: 

gradients in excess of 10°.
Danger!

the engine is running .
Cutting risk. Cutting 
device in operation. Do not 
insert hands or feet into the 
cutting device housing.

Warning!
.

protection panels.

max xxx N (xx kg)

m
ax

 xx
x N

 (x
xx

 kg
)

and respect the applicable 

 IMPORTANT  Any damaged or illegible 

 3.3 IDENTIFICATION LABEL 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. Article code
8. 

operating engine speed
9. 
10. 

 IMPORTANT 

 IMPORTANT 

 3.4 MAIN COMPONENTS

A. Engine:

B. Cutting device assembly: this is 

that houses the rotating cutting 
device, and the cutting device.

C. Cutting device

D. Rear discharge guard (available upon 
request):
the grass catcher and prevents objects 

E. Side discharge chute: in addition to 
depositing the grass on the ground 
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F. Grass catcher: in addition to collecting 

G. Discharge chute: this is the part 
connecting the cutting device 

H. Driving seat:

the presence of the operator.
I. Steering wheel:
J. Front bumper: this protects the 

K. Battery

4. ASSEMBLY

 The safety regulations to follow 
are described in chap. 2. Strictly 
comply with these instructions to 
avoid serious risks or hazards.

Unpacking and completing the assembly 
should be done on a flat and stable surface, 
with enough space for machine handling 
and its packaging, always making use of 
suitable equipment. Do not use the machine 
until all the indications provided in the 
“ASSEMBLY” section have been carried out.

 4.1 ASSEMBLY COMPONENTS

Description
1
2 Dashboard cover and steering 

Driving seat
4

5 -
-

6 Grass catcher bag supports and asso-
(

collector only)
7 Side discharge chute (

8 -

 
(

cables

- 1 spare 10 A fuse

10

 4.1.1 Unpacking

1. 

2. 
box, including these instructions.

3. 

4. 

 –

 –
5. Move the front drive release lever to 

 4.2 STEERING WHEEL ASSEMBLY

1. 

2. 
(

3. 
protruding shaft (

4. 
(

5. 
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6. 

 4.3 SEAT ASSEMBLY

 4.4 MOUNTING AND CONNECTING 
THE BATTERY

1. 

2. 

 IMPORTANT 

 IMPORTANT 

!

 4.5 MOUNTING THE GRASS 
CATCHER SUPPORTS

Fasten the upper part of the grass catcher 

 

 

described above, then tighten the fastening 

 4.6 REMOVING THE GRASS 
CATCHER RETAINING PAWL

catcher retaining catch (

the grass catcher bag supports 

 4.7 MOUNTING THE REAR BUMPER

• Type “I” bumper
• Type “II” bumper

1. 

 4.8 MOUNTING THE GRASS 
CATCHER BAG

• For TC model
1. 

 

2. Models with electrical tipping 
function only: 

facing the support, and secure it using 

3. 

4. 

5. Mount the strengthening cross bar 



• TS-TX-TH models

 4.9 MOUNTING THE GRASS 
CATCHER TIPPING LEVERS

part of the grass catcher bag supports 

Connect the end of the lifting piston 

 4.10 MOUNTING THE SIDE GUARDS 
OF THE CUTTING DEVICE 

 4.11 SIDE DISCHARGE CHUTE 

1. 

positioned in their housings.

2. 

it outside the side discharge chute.

3. 

the side discharge chute, so that it 
passes through the coils of the spring 

4. 

and rotate the pin in order to bend 

so that it cannot slide out, causing 

Check that the spring works 
correctly and keep the side discharge 
chute securely lowered. Make sure 
that the pin is fitted properly to prevent 
it from falling out accidentally.

 IMPORTANT  

 IMPORTANT  

 

 NOTE 

5. CONTROLS

 5.1 BRAKE PEDAL

 5.2 FORWARD GEAR PEDAL

1. Forward drive gear. Increasing 
the pressure on the pedal 
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2. Neutral position. The pedal 

 NOTE 

 NOTE 

 5.3  REVERSE GEAR PEDAL

, 14.C

1. Reverse gear. Increasing 
the pressure on the pedal 

.
 Reverse must only 
be engaged when the 
machine has stopped.

2. Neutral position. The pedal 

 NOTE 

 NOTE 

 5.4 HYDROSTATIC DRIVE 
RELEASE COMMAND

indicated on the label (  

1.  for all uses, 

2.  this 

the 

 IMPORTANT 

• 4WD model only

 5.5 KEY IGNITION SWITCH

1. Stop position.

2. On position. All functions are active.

3. Start position.

 5.6 THROTTLE COMMAND

A. Type “I” with separate Choke 
command (Fig. 15.B 

B. Type “II” 

1. Choke Command - Cold start. 

enriches the 

2. Maximum engine speed. To 

during grass cutting operations.
3. Minimum engine speed.  Used 

 NOTE 

 NOTE 
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 5.7 PARKING BRAKE LEVER

1. Brake not engaged. To release 

2. Brake engaged. To engage the 

.A, 

 5.8  HEADLIGHTS SWITCH

This button (

(

 5.9 CUTTING DEVICE ENGAGE AND 
DISENGAGE FUNCTIONS

This control is used to engage and 

1. Cutting device engaged. 

out  or button 
pressed .

2. Cutting device disengaged. 

pressed or button 
released .

 When the cutting device are 
disengaged, a brake is applied 
simultaneously in order to stop them 
rotating within a few seconds.

 NOTE 

 NOTE 
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 5.10 ENABLE REVERSE GEAR 
CUTTING BUTTON

causing the engine to stop.

 5.11 CONTROLS FOR ADJUSTING THE 
CUTTING UNIT ASSEMBLY HEIGHT

• Control with lever

The seven positions for this lever, 

correspond to various cutting 

To change positions, 
press the release button 
on the end of the lever.

• Control with lever and knob

• Position «A»

• Position «B»

1. 
2. Adjust the cutting height using 

3. 

 NOTE 

 5.12  SPEED   CRUISE CONTROL

1. Pressed. Device disabled 

2. Pulled out. Device 

• 

• The device cannot be used 

• 

 NOTE 

To deactivate the device and restore pedal 

• 

or

• 

 IMPORTANT 

 5.13 

and indicates the engine operating hours.



 5.14 AUXILIARY SOCKET 
FOR ACCESSORIES

 –
(

 5.15 GRASS CATCHER 
TIPPING COMMAND

• Manual command
To tip the grass catcher bag in order to 

• Electrical command
To tip the grass catcher bag in order 

 5.16 TYPE "I" DISPLAY AND BUZZERS

contact an Authorized Service Centre.

Flashing indicator light before start-

the engine. Contact an Authorized 

• Acoustic signals - Buzzer

1. Continuous • Electronic card protection 

• The engine has been 

2. • The grass catcher is full.

 5.17 TYPE "II" DISPLAY AND BUZZERS

Simple fuel indicator light (Fig. 16.D).
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Fuel indicator light with level 
indicator (Fig. 16.D).

and about half full.

Fuel level is in reserve.

 NOTE 

contact an Authorized Service Centre.

Flashing indicator light before start-

the engine. Contact an Authorized 

• Operating functions

< 1600 engine idling speed

< 2500 transfer speed

> 2500 cutting speed

*(**)
engine idling speed

*********
transfer speed

***********
cutting speed

 NOTE 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

 NOTE 

• Acoustic signals - Buzzer

1. Continuous • Electronic card protection 

• The engine has been 
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2. • The grass catcher is full.

TYPE "III" DISPLAY AND BUZZERS

Fuel icon with level indicator (Fig. 16.D).

and about half full.

Fuel level is in reserve.

 NOTE 

.

Authorized Service Centre.

Battery icon with level indicator (Fig. 16.G).

an Authorized Service Centre.

Indicates that the headlights are on.

engine rotation speed is suitable 

• Acoustic signals - Buzzer

1. Continuous • Electronic card protection 

• The engine has been 

2. • The grass catcher is full.
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6. USING THE MACHINE

 The safety regulations to follow 
are described in chap. 2. Strictly 
comply with these instructions to 
avoid serious risks or hazards.

 6.1 PREPARATION

1. 

2. select the appropriate operating 

 6.1.1 Filling with oil and fuel 

 IMPORTANT 

 6.1.2 Seat adjustment

To adjust it, lift the handle (

 6.1.3 Tyre pressure

condition for ensuring that the cutting device 

1. 
2. 

3. Adjust the pressure according to the values 

 6.1.4 Preparing the machine 
before starting work

 NOTE 

a. Preparation for grass cutting and 
collection in the grass catcher (for 
rear collection models only)

 –

 –
of the grass catcher opening is 

 –

b. Preparation for mowing and rear 
grass discharge (models with rear 

 –

in the instructions provided.

c. Preparation for mowing and 
mulching of grass
 –

it and leaving it on the grass

plate as indicated in the instructions.

 In the case of models with 
side discharge, make sure that the 
lateral discharge support has been 
mounted (fig. 22.A) (if fitted).

d. Prepare the machine for cutting 
and lateral grass discharge (for 
models with side discharge only):
 –

 –

lateral discharge strengthener 

 –

 In the event of collisions without 
the side discharge strengthener 
fitted (fig. 22.A), the cutting device 
assembly may be deformed.

 Always remember to replace the 
side discharge strengthener after use.
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 6.1.5 Positioning the anti-scalping wheels

 6.2 SAFETY CHECKS

those outlined on the tables.

 Always carry out the safety 
checks before use.

 6.2.1 General safety check

Object Result

Rear discharge guard, 
grass catcher

Good condition. No 

installed.
Side discharge 
guard, suction grid

Good condition. No 

installed 
Fuel lines and 
connections.
Electrical cables. All insulation intact. 

Oil lines

Proceed as indicated 
in par. 6.2.2

 6.2.2 Control of safety devices

A. 

B. 

Action Result
1. 
2. cutting device 

operator seated. 

The engine starts

the operator leaves his seat The engine stops

Action Result
the grass catcher is lifted 
or the rear discharge 

disengaging the cutting 
device 
models only)

The engine stops

the cutting device

The engine stops

the speed change is 
activated or the drive 

The engine stops

the reverse gear is 

pressing the consent 

The engine stops

neutral /release the drive 

pedal 
Test driving

vibrations.

 If any of the results fail to match the 
indications provided in the tables, do not 
use the machine! Contact a service centre to 
have it checked and repaired if necessary.

 IMPORTANT 

 6.3 USING ON SLOPES

particular care. To prevent overturning 

• 

obstacles (such as stones, branches, roots, 
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• 

• 
particular attention to prevent the 

• 
 – before changing direction 

and during tight turns
 –  

• 

• 

standstill and unattended.
• 

is not engaged, avoid pressing the 

 6.4 

1. 
2. Sit in the operator’s position.
3. 

4. 
5. 
6. 

7. If cold starting:

8. 
running position to engage the electric 
circuit. Wait for 2 seconds and turn it to 
the start-up position to start the engine.

9. 
the engine has started.

10. If cold starting: as soon as 

10a. 

10b. 

 NOTE     

11. When the engine has started, shift 

 NOTE 

 6.5 OPERATION

 6.5.1 Forward gear and riding 
without mowing

• 
• 

• shift the throttle control to a point 

• 

• 

the pedal and operating the throttle.

Drive must be engaged in accordance 
with the modes described (paragraph 
5.2) to avoid sudden meshing, 
jerking start and loss of control of 
the vehicle, especially on slopes.

 6.5.2 Braking

 6.5.3 Reverse gear

 IMPORTANT 

1. 

2. 

 6.5.4 Grass cutting



1. 

2. 

3. 

4. 

5. Regulate the speed and cutting height 

6. 

 IMPORTANT 

 –
 – When driving on grass free surfaces
 –

 6.5.5 Suggestions for maintaining 
a nice lawn

• 

• 

• If the cutting device are positioned too 

• 
should be cut a little higher to prevent 

• 

the grass being ripped out of the ground.
• 

• 
to ensure a sharp cut of the grass and 

cuttings through the discharge chute.
• 

• 

 6.5.6 Emptying the grass catcher (for 
rear collection models only)

 NOTE 

• 

• 

1. disengage the cutting device (par. 

2. 

3. 

4. 

• Manual command
5. 

and tip the grass catcher bag 

6. close the grass catcher again so 
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• Electrical command
5. 

position, press and hold the button 

6. 

 NOTE 

 6.5.7 Cleaning the discharge chute (for 
rear collection models only)

• 

instructions provided in chap. 7.6.2.

 6.5.8 Mowing completed

1. 
2. 
3. 

 6.6 STOP

1. 

the minimum "tortoise" speed position for 

2. 

3. 

4. 

 IMPORTANT 

 The engine may be very warm 

touch the exhaust or adjacent parts. 
This can cause burn injuries.

 6.7 AFTER OPERATION

1. 
storing in an enclosed space.

2. 
3. 

contact an Authorised Service Centre.

 IMPORTANT  

 –
 –
 –
 –
 –

come to a complete stop);
• 

7. ROUTINE MAINTENANCE

 7.1 GENERAL INFORMATION

 The safety regulations to follow 
are described in chap. 2. Strictly 
comply with these instructions to 
avoid serious risks or hazards.

 Before conducting any inspections, 
cleaning or maintenance/adjustment 
interventions on the machine:
• disengage the cutting device;
• shift into neutral;
• engage the parking brake;
• stop the engine;
• remove the key, (never leave the 

keys in the ignition or within reach of 
children or unauthorised persons);

• make sure that all moving parts 
have come to a complete stop;

• read the relevant instructions;
• use suitable clothing, protective 

gloves and goggles

• 
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 7.2 REFUELLING / EMPTYING 
THE FUEL TANK

 IMPORTANT 

 7.2.1 Refuelling

1. 

2. 
3. Refuel being careful not to 

4. 
5. 

 IMPORTANT 

 7.2.2 Emptying the fuel tank

 NOTE 

 Allow the engine to cool 
before emptying the fuel tank.

1. 
surface, in the open air.

2. Place a suitable container under 

3. 

4. 
5. Collect the fuel in a suitable container.
6. 

7. 

 The next time the machine is used, 
check that there are no fuel leaks from 
the tubes, fuel stopcock or carburettor.

 7.3 CHECK, TOP UP, DRAINING 
OF ENGINE OIL

 IMPORTANT 

 7.3.1 Check/top-up

 Always check the oil level before use. 

• 

• 

 Do not overfill as this could cause 
the engine to overheat. If the oil level 
exceeds the “MAX” mark, drain until 
the correct level is achieved.

 7.3.2 Draining

oil at regular intervals, as indicated in the 

 The oil may be very hot if removed 
just after the engine has been switched 
off. Consequently allow the engine to 
cool down for a few minutes before 
proceeding to drain off the oil.

• Type “I”
1. 
2. Place a suitable container under 

3. 

4. Collect the oil in a suitable vessel.
5. 

6. 

7. 
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• Type “II”
1. 
2. Place a suitable container under 

3. 

using a pair of pliers, loosen the 

4. Bend the extension tube and 
drain the oil into the container.

5. 
and reattach the extension tube 

6. 

• Type “III”
1. 
2. Place a suitable container under 

3. 
4. 

5. Bend the extension tube and drain 
the oil into a suitable container.

6. 

before topping up the oil.
7. 

 IMPORTANT 

 7.4 

AND CUTTING device DISENGAGED.

1. 

2. 
in the desired position

3. 

 7.5 BATTERY

• 

• 

• 

must be recharged as soon as possible.

 IMPORTANT  

• 

the corresponding connector for the special 

 IMPORTANT  

 –

 –

 7.6 CLEANING

 7.6.1 Cleaning the machine

• 

electrical parts or the electronic circuit 
board located under the dashboard.

• 

and petrol storage area free of grass, 
leaves, or excessive grease.



 IMPORTANT 

 7.6.2 Cleaning the discharge chute (for 
rear collection models only)

1. 

2. 

 7.6.3 Cleaning the grass catcher (for 
rear collection models only)

1. 
2. 

cuttings and soil residue
3. Replace the grass catcher and clean 

the interior of the cutting device 

 7.6.4 Cleaning the cutting 
device assembly

 Keep people or animals away from 
the surrounding area when cleaning 
the cutting device assembly. 

a. Cleaning the interiors

 – the grass catcher or the rear 

(
 –

 –
 –
 – the engine running
 –
 – the cutting device engaged

• 

 IMPORTANT  In order not to compromise 

b. Cleaning the exterior

Do not let debris and dried grass 
accumulate in the upper part of the 
cutting device assembly in order 
to maintain maximum machine 
efficiency and safety levels. 

To clean the upper part of the 

• 

• direct an air jet through the apertures in 

 7.7 NUTS AND BOLTS

• 

8. EXTRAORDINARY MAINTENANCE

 8.1 SAFETY RECOMMENDATIONS

You must go to a Authorised 
Service Centre or contact your Dealer 
if the following are malfunctioning:
- the brake
- the cutting device engage 
and disengage functions
- switching the drive to forward 
or reverse gears.

 8.2 CUTTING DEVICE ASSEMBLY

 8.2.1 Aligning the cutting device assembly
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 8.2.2 Cutting device

All work on the cutting device 
(disassembly, sharpening, balancing, 
repairing, reassembly and/or replacing) 
are demanding jobs that require special 
skills as well as special tools. For safety 
reasons, these jobs are best carried 
out at a Authorised Service Centre.

Always replace damaged, bent 
or worn cutting device, together 
with their nuts and bolts, in order to 
ensure they remain balanced.

 IMPORTANT 

 IMPORTANT 

Given product evolution, the cutting device 

 8.3 REPLACING FRONT / REAR WHEELS

 8.3.1 Preparation

 IMPORTANT 

• 
• 

and even surface that guarantees 

• 
• 
• 
• 

• 
perpendicular to the ground.

 8.3.2 Choice and positioning of the 
jack on the rear wheels

For models with rear collection:
• 

• 

For side discharge models:
• 

• 

 NOTE 

 8.3.3 Choice and positioning of the 
jack on the front wheels

1. 

2. 

 NOTE 

3. 

 NOTE 

 NOTE 

 8.3.4 Changing the wheel

 IMPORTANT 

1. 

2. 
3. 

4. 
5. 

lubricating grease.
6. 
7. 

8. 
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 IMPORTANT 

 8.3.5 Repairing or changing tyres

 8.4 ELECTRONIC CIRCUIT BOARD

circuit in the event of a fault on the electrical 

engine and generates an acoustic signal that 

cause or causes of the fault in order to 

 IMPORTANT 

 8.5 REPLACING A FUSE

 – 10 A fuse = protects the electronic board 

 –

 –

 –

this condition it is still possible to tip the 

 IMPORTANT 

 8.6 REPLACING BULBS

 8.6.1 Type "l" - Incandescent light bulbs

• 
and are installed in the bulb holder, 

 8.6.2 Type "ll" - LED light bulbs

• 

 8.6.3 Type “III” - LED light bulbs 
(for TNS, THNS models)

1. 

2. 

3. 

4. Raise and release the upper part 

5. 

6. To replace the bonnet, repeat the 
above procedure in reverse order.

 8.7 REAR DRIVE UNIT

lubricant does not need changing or topping up.
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 8.8 

This is a sealed single unit that does not 

it up and change it at regular intervals.

 –

 –

 –

 IMPORTANT 

 8.9 REGULATING THE GRASS 
CATCHER RETAINING 
PAWL SPRING

If the grass catcher bag tends to jolt or 

9. STORAGE

1. Wait for the engine to cool
2. 

3. 

4. 
5. 

Authorised Service Centre.
6. 

 –
 –

 –
 –

 –
 –

• 

• 

10. HANDLING AND TRANSPORTATION

• 
 –
 –

 –

• 

 –

 –

 –
 –
 –
 – position it so that it does not 

 –

11. ASSISTANCE AND REPAIRS

and responsibilities of the Manufacturer.
• 
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• 

• 
Authorised Assistance Centres and Dealers.

• 

Centre for servicing, assistance 

12. WARRANTY COVERAGE

• 

• Carelessness.
• 
• Use of non-genuine spare parts.
• 

• 

• 
• 

legislation. The purchaser’s rights envisaged 
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13. MAINTENANCE TABLE

Operation Interval (hours) Paragraph 
/ Notes

First time Subsequently every
MACHINE

Before each use par. 6.2
Before each use

grass catcher bag and lateral discharge chute.
Before each use par. 6.1.4

General cleaning and inspection After each use par. 7.6
After each use -

Before storage par. 7.5
25
25
25
25
25
25
25

General lubrication 25
Replacing cutting device 100

-
Replacing the cutting device control belt -
ENGINE 

Before each use par 7.2
Before each use



14. PROBLEM IDENTIFICATION

PROBLEM PROBABLE CAUSE REMEDY
1. 

the dashboard fails to 

is no acoustic signal

2. 

position, the dashboard 

but the acoustic 
signal is activated

dashboard is 

does not run

4. 

engine does not start

and have the correct gap
5. 

6. 

during cutting
relation to cutting height

7. The engine stops 

device are engaged

engage not enabled

8. 

has been running 

The oil indicator light 



PROBLEM PROBABLE CAUSE REMEDY
10. The engine stops 

running and an acoustic 
signal is generated

the charger regulator

11. The engine stops 
running, and no 
acoustic signal 
is generated

12. The cutting device do 
not engage or do not 

loose belt

(for rear collection 
not parallel to the ground

14. 
not parallel to the ground

15. Unusual vibrations 

the cutting device are 
unbalanced or loose

16. Uncertain or 

17. 

18. When the engine is 

pedal is pressed

release lever in the gear return it to the gear engaged 



PROBLEM PROBABLE CAUSE REMEDY

vibrations

15. ATTACHMENTS

 15.1 "MULCHING" KIT

 15.2 MAINTENANCE BATTERY CHARGER

 15.3 TOWING KIT

 15.4 CANVAS COVER

 15.5 REAR WEIGHT KIT

 15.6 REAR DISCHARGE GUARD KIT 

To be used in place of the grass catcher 

(For rear discharge models only).

 15.7 SNOW CHAINS 18'', 20''

 15.8 MUD / SNOW WHEELS 18’’, 20’’

 15.9 TRAILER

 15.10 SPRINKLER

 15.11 SPRINKLER

 15.12 GRASS ROLLER

 15.13 SNOW BLADE

 15.14 FRONT SWEEPER

 15.15 SHREDDER



 15.16 LEAF AND GRASS COLLECTOR

 15.17 FRONT RAKE

 15.18 LIFTING INTERFACE

 15.19 

Used for transferring the engine 

 15.20 
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ATTENTION ! : LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL AVANT D'UTILISER 
CETTE MACHINE. Le conserver pour toute consultation future.FR
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1. GÉNÉRALITÉS

 1.1 COMMENT CONSULTER LE MANUEL

 REMARQUE    IMPORTANT 

 1.2 RÉFÉRENCES

 1.2.1 Figures

 1.2.2 Titres

paragraphes. Le titre du paragraphe 2.1 

2. NORMES DE SÉCURITÉ

 2.1 FORMATION

Se familiariser avec les commandes 
et l'utilisation de la machine. Apprendre 
à arrêter rapidement le moteur. Le 
non-respect des avertissements et 
des instructions peut causer des 
incendies et/ou de graves lésions. 

• 
à des personnes ne connaissant pas 

• 

d’alcool ou de substances dangereuses pour 

• Ne pas transporter des enfants 

• 
est responsable des accidents et des 

en particulier sur les terrains en pente, les 

• 

 2.2 OPÉRATIONS PRÉLIMINAIRES

Équipements de protection individuelle (EPI)
• 

nus ou avec des chaussures ouvertes. 

• 

passe autour de la zone de travail.
• 



• 

Zone de travail / Machine
• 

coupe et les organes rotatifs (cailloux, 
. 

Moteur à essence: carburant
DANGER! 

• Conserver le carburant dans des 

• 
feuilles ou la graisse excessive des 

• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

 2.3 PENDANT L'UTILISATION

Zone de travail
• 

• 
ne pas diriger le silencieux, et 

• 

• 

• Tenir les personnes, les enfants et 

• 

• 

• 

franchit un bord ou si le bord cède.
• Faire attention sur les terrains en pente 

 –
 – Vitesse excessive
 –
 –
 –

 –

• 
la route, faire attention à la circulation.

• 
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Comportements
• Pendant la conduite et le travail, 

• 

• 

 –

 –

 –

 – Utiliser des contrepoids ou des 

• 

• 

• 

• 

• Toujours rester à distance de 

• Ne pas toucher les pièces du 

• 

 En cas de ruptures ou d’accidents lors 

Limitations de l'utilisation
• 

• 

• 

• 

• 

• 

 2.4 ENTRETIEN ET REMISAGE

Entretien
• 

• 

• 

Le niveau de bruit et le niveau de vibrations 

sonores et les vibrations. Il faut donc adopter 

Remisage
• 
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endroit où les vapeurs de carburant 

• 

 2.5 PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

• Utiliser 

• 

des huiles, du carburant, des pièces 

• 

• 

3. CONNAÎTRE LA MACHINE

 3.1 DESCRIPTION DE LA MACHINE 
ET UTILISATION PRÉVUE

Cette machine est une tondeuse 
à gazon à conducteur assis.

 –

toujours assis au poste de conduite. 

 3.1.1 Usage prévu

1. 

2. 

3. 

4. 

 3.1.2 Usage impropre

 –

 –
charges sans utiliser l’accessoire 

 –

 –

 –
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 3.1.3 Type d'utilisateur

 IMPORTANT 

 3.2 SIGNALÉTIQUE DE SÉCURITÉ

Attention ! Lire les 

Attention !
lire les instructions avant 

Danger ! Projection d'objets 
:

 

.
Danger !

.

Danger ! Renversement 
de la machine : Ne pas 

Danger !
les enfants à une distance de 

.
Risque de coupures. 
Organes de coupe en 

des organes de coupe.

Attention ! Garder une 

surfaces chaudes.

des organes de coupe.

max xxx N (xx kg)

m
ax

 xx
x N

 (x
xx

 kg
)

 IMPORTANT 

 3.3 ÉTIQUETTE D’IDENTIFICATION 

1. Niveau de puissance sonore
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 

9. 

10. 

 IMPORTANT 

 IMPORTANT 

 3.4 PRINCIPAUX COMPOSANTS

A. Moteur
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B. Ensemble des organes de coupe 

rotatifs et par les organes de coupe.
C. Organes de coupe : ce sont les 

D. Protection du déchargement arrière 
(disponible sur demande)

E.  

F. Sac de ramassage

G. Goulotte de déchargement

H. Siège de conduite

I. Volant :

J. Pare-chocs avant 

K. Batterie

4. MONTAGE

 Les normes de sécurité à 
suivre sont décrites au ch. 2. 
Respecter scrupuleusement ces 
indications pour ne pas s'exposer à 
de graves risques ou dangers.

 Le déballage et la fin du montage 
doivent avoir lieu sur une surface plane 
et solide, avec un espace suffisant pour 
la manutention de la machine et des 
emballages et en utilisant toujours des 
outils appropriés. Ne pas utiliser la machine 
avant d'avoir terminé les opérations 
indiquées à la section MONTAGE.

 4.1 COMPOSANTS POUR LE MONTAGE

Description
1 Volant
2 Couverture du tableau de bord et 

Siège de conduite
4
5

-

6 -
tage correspondants (

7 -
-

8 -

(

de la batterie

- 1 fusible de rechange de 10 A
10 Kit de Mulching ( -

 4.1.1 Déballage

1. 

2. 



FR - 8

3. 

4. 

 –

 –
de la palette de base. 

5. 

 4.2 MONTAGE DU VOLANT

1. 
plaine et aligner les roues avant.

2. 
central (

3. Introduire le volant (
(

saillantes de la goupille (
4. 

et des rondelles (

5. Serrer la vis à fond (

6. 

 4.3 MONTAGE DU SIÈGE

 4.4 MONTAGE ET BRANCHEMENT 
BATTERIE

1. 

2. Monter le ressort (
de la batterie, en faisant attention de 

 IMPORTANT 

 IMPORTANT 

 4.5 MONTAGE DES SUPPORTS 
DU SAC DE RAMASSAGE

 

 

 4.6 DÉPOSE DE L'ARRÊT DU 
CROCHET DE FIXATION DU 
SAC DE RAMASSAGE

Pour des raisons de transport, le 
crochet (

 4.7 

• Pare-chocs de type I
• Pare-chocs de type II

1. 



 4.8 MONTAGE DU SAC DE RAMASSAGE

• Pour le modèle TC
1. 

 

2. Uniquement sur les modèles à 
basculement électrique : Monter 

3. 

4. 

5. 

• Pour les modèles TS-TX-TH

les instructions fournies dans les notices 

 4.9  MONTAGE DES LEVIERS 
DE BASCULEMENT DU 
SAC DE RAMASSAGE

 4.10 MONTAGE DES PROTECTIONS 
LATÉRALES DE L'ENSEMBLE 
DES ORGANES DE COUPE 

 4.11 MONTAGE DU DÉFLECTEUR 
DE DÉCHARGEMENT LATÉRAL 

1. 

trou et en tournant le ressort de façon 

2. 

3. 
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4. 

et tourner le goujon pour replier les 

S'assurer que le ressort fonctionne 
correctement, en maintenant de manière 
stable le déflecteur de déchargement 
latéral en position abaissée, et que le 
pivot est introduit correctement, sans 
possibilité de sortie accidentelle.

 IMPORTANT  

 IMPORTANT 

 

 REMARQUE 

5. COMMANDES DE CONTRÔLE

 5.1 PÉDALE DE FREIN

les roues arrière (

 5.2 PÉDALE DE MARCHE AVANT

1. Marche avant.

2. Point mort.

 REMARQUE  La condition de point mort est 

 REMARQUE 

 5.3 PÉDALE DE MARCHE ARRIÈRE

, 14.C

1. Marche arrière. 

.
 La marche arrière doit 
être engagée à l'arrêt.

2. Point mort.

 REMARQUE  La condition de point mort est 

 REMARQUE 

 5.4  COMMANDE DE DÉBLOCAGE 
DE LA TRANSMISSION 
HYDROSTATIQUE

 

1.  pour 
toutes les conditions d’utilisation, 

2.  

avec le moteur éteint.
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 IMPORTANT 

• Uniquement pour le modèle 4WD

 5.5 COMMUTATEUR À CLÉ

1. Position d'arrêt.

2. Position de marche. Tous 

3. Position de démarrage. Active le 

 5.6 COMMANDE DE L'ACCÉLÉRATEUR

A. Type I avec starter séparé 
(Fig. 15.B 

B. Type I 

1. Starter - Démarrage à froid. 

position STARTER 

2. Régime maximal du moteur. 
À toujours utiliser pour faire 

.

3. Régime minimal du moteur.  

 REMARQUE 

 REMARQUE 

 5.7 LEVIER DU FREIN DE 
STATIONNEMENT

1. Frein désactivé. 

2. Frein enclenché. Pour enclencher 

 5.8 INTERRUPTEUR DES PHARES

Le bouton (

la position de MARCHE.

 5.9 COMMANDE D'ACTIVATION 
ET DE DÉSACTIVATION DES 
ORGANES DE COUPE

1. Organes de coupe activés. 
Interrupteur à coup-de-poing 

 ou bouton-
.
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2. Organes de coupe désactivés. 
Interrupteur à coup-de-poing 

ou bouton-
poussoir r .

 En désactivant les organes de 
coupe, un frein s'actionne simultanément 
et arrête leur rotation dans un 
délai de quelques secondes.

 REMARQUE  La condition d'Organes 

 REMARQUE 

 5.10 
D'AUTORISATION DE TONTE 
EN MARCHE ARRIÈRE

de reculer avec les organes de 

 5.11 COMMANDES DE RÉGLAGE DE 
LA HAUTEUR DE L'ENSEMBLE 
DES ORGANES DE COUPE

• Commande à levier

Les sept positions sont 

• Commande par levier et bouton rotatif

• Position A

• Position B

1. 
2. 

3. 

 REMARQUE 

 5.12 DISPOSITIF DE MAINTIEN DE LA 

1. Enfoncé. Dispositif 

2. Tiré.



• 

à cet instant, sans devoir actionner 

• 

• 

 REMARQUE 

• 

ou

• 

 IMPORTANT 

 5.13 

 5.14 PRISE AUXILIAIRE DES 
ACCESSOIRES

continu en 12 Volts, avec une puissance 

 –

en position de MARCHE.

 5.15 COMMANDE DE BASCULEMENT 
DU SAC DE RAMASSAGE

• Commande manuelle

• Commande électrique

 5.16 AFFICHEUR DE TYPE I ET 
SIGNALISATIONS ACOUSTIQUES
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la batterie ne se trouve pas dans 

• Signalisations acoustiques

1. Signal sonore • La protection de la 

est intervenue.
• 

la position de MARCHE.
2. Signal sonore • 

est plein.

 5.17 AFFICHEUR DE TYPE II ET 
SIGNALISATIONS ACOUSTIQUES

Le niveau de carburant va de 

Le niveau de carburant va de la 

 REMARQUE 

• Fonctions opérationnelles

< 1 600
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< 2 500

> 2 500 vitesse de tonte

*(**)
*********
***********

vitesse de tonte

 REMARQUE 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

 REMARQUE 
 

• Signalisations acoustiques

1. Signal sonore • La protection de la 

est intervenue.
• 

la position de MARCHE.
2. Signal sonore • 

est plein.

 5.18 AFFICHEUR DE TYPE III ET 
SIGNALISATIONS ACOUSTIQUES

Le niveau de carburant va de 

Le niveau de carburant va de la 

 REMARQUE 
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Icône de la batterie à indicateur 

la recharge de la batterie.

• Signalisations acoustiques

1. Signal sonore • La protection de la 

est intervenue.
• 

la position de MARCHE.
2. Signal sonore • 

est plein.

6. UTILISATION DE LA MACHINE

 Les normes de sécurité à 
suivre sont décrites au ch. 2. 
Respecter scrupuleusement ces 
indications pour ne pas s'exposer à 
de graves risques ou dangers.

 6.1 OPÉRATIONS PRÉLIMINAIRES

1. 

2. 

 6.1.1 Faire le plein d'huile et d'essence 

 IMPORTANT 

 6.1.2 Réglage du siège

(
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 6.1.3 Pression des pneumatiques

1. 
2. 

3. 

 6.1.4 Préparation de la machine au travail

 REMARQUE 

a. Préparation à la tonte et au 
ramassage de l’herbe dans le sac 
de ramassage (uniquement sur les 
modèles à ramassage arrière)
 –

 –

 –

b. Préparation à la tonte et au 
déchargement latérale d l'herbe au 
sol (uniquement sur les modèles à 
déchargement arrière) (si prévu)
 –

dans les instructions correspondantes.

c. Préparation à la coupe et 
au broyage de l’herbe
 – la 

terrain

les instructions correspondantes.

 Sur les modèles à déchargement 
latéral, s'assurer que le renfort de 
latéral est monté (fig. 22.A) (si prévu).

d. Préparation à la tonte et au déchargement 
latéral de l'herbe au sol (uniquement sur 
les modèles à déchargement latéral) :
 –

 – En cas de tonte dans des conditions 

 –

 En cas de chocs latéraux sans 
la présence du renfort (fig. 22.A), 
l'ensemble des organes de coupe 
pourrait subir des déformations.

 Veiller à remonter le 
renfort du déchargement latéral 
à la fin de l'utilisation.

 6.1.5 Positionnement des roulettes 
anti-arrachement

 6.2 CONTRÔLES DE SÉCURITÉ

aux indications des tableaux.

de sécurité avant l'utilisation.

 6.2.1 Contrôle de sécurité général

Objet Résultat
Batterie

couvercle ou des bornes
Protection du 

Protection du 
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Circuit du carburant Aucune fuite.

Aucune fuite. 

 6.2.2 Contrôle des dispositifs de sécurité

A. 

B. 

Action Résultat
1. 

2. organes de coupe 

le siège
on soulève le sac de 

arrière avec les organes de 

les organes de coupe

on 

traction avec le frein de 

arrière avec les organes 

en avant et en arrière et 
engager la position de point 

de frei

Action Résultat
Aucune vibration 

qui est indiqué dans les tableaux, ne 
pas utiliser la machine ! S'adresser à un 

nécessaires et pour sa réparation.

 IMPORTANT 

 6.3 UTILISATION SUR 
TERRAINS EN PENTE

• 
Les pelouses en pente se tondent dans 

• 

• Engager la traction en douceur et en 
pour 

• 
 –

 –
 

• 

• 

l’arrêt et sans surveillance.
• 



 6.4 DÉMARRAGE

1. Ouvrir le robinet du carburant 

2. S’asseoir au poste de conduite.
3. Mettre le levier de vitesses au point 

4. 
5. 
6. 

7. Dans le cas d'un démarrage à 
froid :

8. 

secondes et la porter en position de 

9. 

10. Dans le cas d'un démarrage à froid, 

10a. 

10b. 

 REMARQUE  

11. 

 REMARQUE 

 6.5 FONCTIONNEMENT

 6.5.1 Marche avant et déplacements

• 
• 

• 

• 

• 

 L’insertion de la traction doit s'effectuer 
selon les modalités décrites (par. 5.2) afin 
d'éviter un enclenchement trop brusque qui 
pourrait provoquer un cabrage et la perte de 

 6.5.2 Freinage

 6.5.3 Marche arrière

 IMPORTANT 

1. 

2. 

 6.5.4 Tonte

1. 

2. 

3. 

coupe sur des terrains pierreux ou 

4. 

5. 

6. 
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 IMPORTANT 

 –
zone de travail à une autre

 – Pour traverser des surfaces non herbeuses
 –

 6.5.5 Conseils pour maintenir 
une belle pelouse

• 

des tontes doit être proportionnelle à la 

une tonte et l’autre l’herbe pousse trop.
• 

• 

• 

• 

• Les organes de coupe doivent être en bon 

• 

• 

pourrait être excessive par rapport aux 

les organes de coupe ne sont pas assez 

• 
buissons et des bordures car ils 

le bord et les organes de coupe.

 6.5.6 Vidage du sac de ramassage 
(uniquement sur les modèles 
à ramassage arrière)

 REMARQUE 

• 

• 

1. 

2. 

3. 

4. 

• Commande manuelle
5. 

6. 

• Commande électrique
5. 

6. 

 REMARQUE 
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 6.5.7 Nettoyage de la goulotte de 
déchargement (uniquement sur 
les modèles à ramassage arrière)

• 

7.6.2.

 6.5.8 Fin de la tonte

1. 
2. 
3. 

 6.6 ARRÊT

1. 

Pour éviter de possibles retours de 

de régime minimal Tortue 20 secondes 
au moins avant de couper le moteur.

2. 

3. 

4. 

 IMPORTANT 

 Le moteur risque d'être très chaud 
juste après sa coupure. Ne pas toucher 
le pot d'échappement ou les pièces 
adjacentes. Risque de brûlures.

 6.7 APRÈS L'UTILISATION

1. 

2. 

3. 

 IMPORTANT  

 – Abaisser l'ensemble des 

 –
 –
 –
 –

• 

7. ENTRETIEN PÉRIODIQUE

 7.1 GÉNÉRALITÉS

 Les normes de sécurité à 
suivre sont décrites au ch. 2. 
Respecter scrupuleusement ces 
indications pour ne pas s'exposer à 
de graves risques ou dangers.

 
ou toute intervention d'entretien 
et de réglage sur la machine :
• désactiver les organes de coupe ;
• se placer au point mort ;
• serrer le frein de stationnement ;
• arrêter le moteur ;
• retirer la clé (ne jamais laisser les clés 

insérées ou à la portée des enfants ou de 
personnes non aptes aux opérations) ;

• 
en mouvement se sont 
complètement arrêtées ;

• lire les instructions correspondantes ;
• Porter des vêtements appropriés, 

des gants de sécurité et des 
lunettes de protection

• 

rappelle les principales interventions et la 
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 7.2 RAVITAILLEMENT EN 
CARBURANT ET VIDAGE DU 
RÉSERVOIR DE CARBURANT

 IMPORTANT 

 7.2.1 Ravitaillement

1. 

2. 
3. Faire le plein de carburant en veillant à ne 

4. 
5. Après avoir fait le plein, bien visser le 

 IMPORTANT 

 7.2.2 Vidage du réservoir

 REMARQUE 

 Laisser le moteur refroidir avant 
de vider le réservoir de carburant.

1. 
surface plate, en plein air.

2. 

3. 

4. 
5. 

6. 
en faisant attention à repositionner 

7. 

 À la reprise du travail, s’assurer 
de l'absence de fuites d'essence des 
tuyaux, du robinet et du carburateur.

 7.3 CONTRÔLE, APPOINT ET 
VIDANGE DE L'HUILE MOTEUR

 IMPORTANT 

 7.3.1 Contrôle et appoint

 
avant toute utilisation. 

• 
• 

 Ne pas excéder dans le remplissage 
: il pourrait provoquer la surchauffe 
du moteur. Si le niveau dépasse le 
niveau MAX, rétablir le niveau.

 7.3.2 Vidange

 Si l'on vidange l’huile moteur 
juste après avoir éteint le moteur, elle 
pourrait s'avérer très chaude. Il faut 
donc laisser refroidir le moteur quelques 
minutes avant de vidanger l’huile.



• Type  I
1. 

une surface plane.
2. 

3. 

4. 
5. 

6. 

7. 

• Type II
1. 

une surface plane.
2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

• Type III
1. 

une surface plane.
2. 

3. 
4. 

5. 

6. 

avant de faire l’appoint d’huile.
7. 

 IMPORTANT 

 7.4 

sur les deux roulettes, en les plaçant à la 

1. 

2. 

3. 

 7.5 BATTERIE

Un entretien soigneux de la batterie 

• 

• 

• 

 doit 

 IMPORTANT  

• 
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 IMPORTANT  

 –
modes d'emploi correspondants ;

 –

 7.6 NETTOYAGE

 7.6.1 Nettoyage de la machine

• 

• 

 IMPORTANT 

 7.6.2 Nettoyage de la goulotte de 
déchargement (uniquement sur 
les modèles à ramassage arrière)

1. 

2. 

 7.6.3 Nettoyage du sac (uniquement sur 
les modèles à ramassage arrière)

1. 
2. 

3. 

vider, rincer et replacer le sac de façon 

 7.6.4 Réglages de l'ensemble 
des organes de coupe

 Lors du nettoyage de l'ensemble des 
organes de coupe, éloigner toute personne 
et tout animal de la zone alentour. 

a. Nettoyage de la partie intérieure

des organes de coupe et de la goulotte 

 –
(

 –

 –
 –

 –
 –
 –

• 

 IMPORTANT 

b. Nettoyage de la partie extérieure

Il faut éviter que des débris et des 
résidus d’herbe sèche ne s’accumulent 
sur la partie supérieure de l'ensemble 
des organes de coupe afin de 
maintenir le niveau optimal d’efficacité 
et de sécurité de la machine. 

• 
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• 
les ouvertures des protections de 

 7.7 ÉCROUS ET VIS DE FIXATION

• 

8. ENTRETIEN SUPPLÉMENTAIRE

 8.1 CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Contacter immédiatement le 
revendeur ou un centre spécialisé en 
cas d’irrégularités de fonctionnement :
- du frein
- de l'embrayage et de l'arrêt 
des organes de coupe
- de l'insertion de la traction en 
marche avant ou arrière.

 8.2 ENSEMBLE DES ORGANES 
DE COUPE

 8.2.1 Alignement ensemble des 
organes de coupe

 8.2.2 Organes de coupe

Toutes les opérations concernant les 
organes de coupe (démontage, affûtage, 
équilibrage, réparation, remontage et/ou 
remplacement) sont des travaux complexes 
exigeant une compétence spécifique et 
l’emploi d’équipements spéciaux ; pour des 
raisons de sécurité, il faut donc toujours 
les faire exécuter par un centre spécialisé.

Toujours faire remplacer l'organe de 
coupe endommagé, tordu ou usé, avec 
ses vis, afin de préserver l'équilibrage.

 IMPORTANT 

 IMPORTANT 

 8.3 REMPLACEMENT DES ROUES 
AVANT ET ARRIÈRE

 8.3.1 Opérations préliminaires

 IMPORTANT 

• 
• 

• 
• 
• 
• Positionner le cric au niveau du 

• 
perpendiculaire au terrain.

 8.3.2 Choix et positionnement du 
cric sur les roues arrière

Pour les modèles à ramassage arrière :
• 

• 

Pour les modèles à déchargement latéral :
• 

• Positionner le cric sous l’essieu arrière, à 
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 REMARQUE  En positionnant le cric de 

 8.3.3 Choix et positionnement du 
cric sur les roues avant

1. 

2. 

 REMARQUE 

3. 

 REMARQUE 

 REMARQUE 

 8.3.4 Remplacement de la roue

 IMPORTANT 

1. 

2. 

3. 

4. 
5. 

6. Monter la roue de rechange.
7. 

8. Reposer la roue au sol et 

 IMPORTANT 

 8.3.5 Réparation et remplacement 
des pneumatiques

 8.4 CARTE ÉLECTRONIQUE

 IMPORTANT 

 8.5 REMPLACEMENT D'UN FUSIBLE

 –

 –
de recharge, dont l’intervention se 

de la charge de la batterie et donc 

 –
auxiliaire 12 Volts des accessoires.

 –
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 IMPORTANT 

 8.6 REMPLACEMENT DES LAMPES

 8.6.1 Type I - Lampes à incandescence

• 

faire tourner dans le sens antihoraire

 8.6.2 Type II - Lampes à LED

• 

 8.6.3 Type III - Lampes à LED (pour 
modèles TNS, THNS)

1. Soulever le capot et retirer le 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

 8.7 GROUPE DE TRANSMISSION 
ARRIÈRE

 8.8 GROUPE DE TRANSMISSION 

 –

 –

 –

 IMPORTANT 

 8.9 RÉGLAGE DU RESSORT DU 
CROCHET DE FIXATION DU 
SAC DE RAMASSAGE

9. REMISAGE

1. 
2. 

conserver dans un endroit frais et sec.
3. 

4. 
5. 

6. 
 –

 – dans un endroit sec
 –
 –

 – dans un endroit inaccessible aux enfants.
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 –

• 

• 

10. MANUTENTION ET TRANSPORT

• 
 –

 –

 –

• 

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

et des fuites de carburant.

11. ASSISTANCE ET RÉPARATIONS

• 

et l’entretien sous garantie. 
• Les pièces de rechange et les 

• 

• 

12. COUVERTURE DE LA GARANTIE

• 

• Distraction.
• 

• 
• 

• 

• 
• 

par ses propres lois nationales ne sont 



13. TABLEAU DES OPÉRATIONS D'ENTRETIEN

Intervention Périodicité (heures) Paragraphe 
/ Remarques

Première 
fois 

Puis tous les

MACHINE
par. 6.2

par. 6.1.4

utilisation
par. 7.6

utilisation
-

par. 7.5
25
25
25

des organes de coupe
25

25
25

frein des organes de coupe
25

25
100

-
-

MOTEUR 
par. 7.2



14. IDENTIFICATION DES DYSFONCTIONNEMENT

DYSFONCTION-
NEMENT CAUSE PROBABLE ACTIONS CORRECTIVES

1. 
MARCHE, le tableau de 

aucun signal sonore

Intervention de la protection de la Avec la clef en position ARRÊT et rechercher 

2. 
MARCHE, le tableau 

Intervention de la protection de la 
et rechercher les causes du 

tableau de bord 

tourne pas

4. 

l’essence n’arrive pas

5. 

6. 
rapport à la hauteur de tonte

7. 
organes de coupe, 

8. contacter le revendeur

actions correctives ci-dessus, contacter le revendeur.



DYSFONCTION-
NEMENT CAUSE PROBABLE ACTIONS CORRECTIVES

10. 
et un signal 

Intervention de la protection de la 
et rechercher les causes du 

contacter le revendeur

11. 
sans aucun 
signal sonore contacter le revendeur

12. Les organes de coupe 
ne s’enclenchent pas 
ou ne s’arrêtent pas 

contacter le revendeur

contacter le revendeur

non parallèle au terrain

des organes de coupe par rapport 

contacter le revendeur

rapport à la hauteur de l’herbe à couper

14. 
non parallèle au terrain

des organes de coupe par rapport 

contacter le revendeur

15. 
coupe est plein d’herbe
les organes de coupe sont contacter le revendeur

16. contacter le revendeur

17. 
faible traction en 

contacter le revendeur

actions correctives ci-dessus, contacter le revendeur.



DYSFONCTION-
NEMENT CAUSE PROBABLE ACTIONS CORRECTIVES

18. 

actions correctives ci-dessus, contacter le revendeur.

15. ÉQUIPEMENTS

 15.1 KIT DE MULCHING

 15.2 CHARGEUR DE BATTERIE

 15.3 KIT DE REMORQUAGE

 15.4 HOUSSE DE PROTECTION

 15.5 KIT DE POIDS ARRIÈRE

 15.6 KIT DE PROTECTION DU 
DÉCHARGEMENT ARRIÈRE 

À utiliser en lieu et place du sac de 

(Uniquement sur les 
modèles à déchargement arrière).

 15.7 CHAÎNES À NEIGE 18’’, 20’’

 15.8 ROUES À BOUE OU À NEIGE 18’’, 20’’

 15.9 REMORQUE

 15.10 ÉPANDEUR

 15.11 ÉPANDEUR

 15.12 ROULEAU À GAZON



 15.13 

 15.14 BALAYEUSE FRONTALE

solides recouvertes de feuilles ou de 

 15.15 BROYEUR

 15.16 RAMASSEUR DE FEUILLES 
ET D'HERBE

 15.17 RÂTEAU FRONTAL

 15.18 INTERFACE DE LEVAGE

 15.19 

 15.20 
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1. ALGEMEEN

 1.1 HOE DE HANDLEIDING LEZEN

paragrafen, die gegevens van bijzonder belang 

 OPMERKING  BELANGRIJK 

letsels aan anderen en/of schade.

De paragrafen die aangegeven zijn 

 1.2 REFERENTIES

 1.2.1 Afbeeldingen

De onderdelen die op de afbeeldingen 

De afbeeldingen zijn indicatief. De 

 1.2.2 Titels

De handleiding is onderverdeeld in 

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

 2.1 TRAINING

 Zorg dat u vertrouwd raakt met de 
bedieningsknoppen en in staat bent de 
machine op de juiste wijze te gebruiken. Leer 
de motor snel af te zetten. Het niet in acht 
nemen van de voorschriften en instructies 
kan brand en/of ernstige letsels veroorzaken. 

• 

• 

• 
• 

ongevallen en onvoorziene gebeurtenissen 

hobbelige, gladde of instabiele terreinen.
• 

 2.2 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)
• 

• 

• 



bandjes of dassen of andere hangende of 

• 

Werkzone / Machine
• 

de snij-inrichting/draaiende organen zou 

. 

Benzinemotoren: brandstof
GEVAAR! 
• 

zijn, op een veilige plaats, uit de buurt van 

• Laat de houders en de opslagzone van 
de benzine vrij van resten van gras, 
bladeren of te grote hoeveelheden vet.

• 

• 

• 

• 

• 
u geen brandstof toevoegen of de dop 

• 

• 

• 

• 

• 
het brandstofreservoir en op de 
houder van de brandstof.

• 

• Zorg ervoor dat de brandstof niet in 

 2.3 TIJDENS HET GEBRUIK

Werkzone
• 

open lucht of in een goed geventileerde 

aan dat de uitlaatgassen giftig zijn! 
• 

• 

• 
licht en bij goede zichtbaarheid reinigen. 

• 

• 

• 

hellingen, op verborgen gevaren en op de 

• Wees zeer voorzichtig nabij ravijnen, 

• Let op in geval van hellende terreinen, 

 –
 – Overdreven snelheid
 –
 –

 –

 –
• 

• 
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Gedrag
• 

behoud de nodige concentratie.
• 

dat er geen hindernissen zijn.
• 

 –

 –

 –

 –

• 

• Houd altijd de handen en voeten ver 

• 

• 
snij-inrichtingen, aangezien een 

• 
• 

• 

te volgen voor de situatie en zich tot een 
gezondheidsstructuur te richten voor de nodige 

Beperkingen voor het gebruik
• 

• 

• 

• 

aan een te hoog toerental draait, vergroot 

• 

• 

 2.4 ONDERHOUD, STALLING

stalling garanderen de veiligheid van de 

Onderhoud
• 

versleten of beschadigd zijn. De defecte 

• 

• 

Het niveau van het geluid en van de 
trillingen dat aangegeven is in deze handleiding, 

onderhoud hebben een negatieve invloed op 
het geluidsniveau en op de trillingen. Bijgevolg 

van een hoog geluidsniveau en stress van 

Stalling
• 
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• 

 2.5 BESCHERMING VAN DE OMGEVING

• 
buren. 

• 

• 

• Bij het buiten bedrijf stellen van de 

3. LEER DE MACHINE KENNEN

 3.1 BESCHRIJVING MACHINE 
EN BEOOGD GEBRUIK

Dit is een grasmaaier met 
zittende bestuurder.

een carter, en een aandrijvingsgroep die 

 –

hij steeds op zijn plaats blijft zitten. 

 3.1.1 Voorzien gebruik

1. 

2. 
achterlaten op het terrein.

3. 

4. 

condities die beschreven zijn in de instructies 
die het toebehoren zelf vergezellen.

 3.1.2 Onjuist gebruik

De volgende situaties behoren tot het onjuist 

 –

vervoeren, aangezien deze zouden 

 –

 –

terreinen, in geval van plassen of 

 –

 –
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 BELANGRIJK 

 3.1.3 Type gebruiker

 BELANGRIJK 

 3.2 VEILIGHEIDSSIGNALEN

Let op!

Let op!

door voordat eender 

onderhoud of de herstelling 

Gevaar! Wegschietende 
voorwerpen:
zonder de achterste 

hebben.
.

Gevaar! Wegschietende 

personen uit de buurt.

Gevaar! Omkantelen van 
de machine:

Gevaar!

op voldoende afstand 

.

Risico voor snijwonden. 

Plaats de handen of de 
voeten nooit in de zitting 
van de snij-inrichtingen.
Let op! Houd voldoende 
afstand van de hete 

.

van de snijgroep.

max xxx N (xx kg)

m
ax

 xx
x N

 (x
xx

 kg
)

 BELANGRIJK 
onleesbaar geworden labels moeten 

 3.3 IDENTIFICATIELABEL 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 

9. 
10. 

 BELANGRIJK 

 BELANGRIJK 



NL - 7

 3.4 BELANGRIJKSTE ONDERDELEN

A. Motor:

B. Snijgroep

draaiende snij-inrichtingen bevinden, 
en de snij-inrichtingen zelf.

C. Snij-inrichtingen:

zitten bevorderen de afvoer van het 

D. 

E.  naast de 
functie van het zijdelings achterlaten 
van het gras op het terrein, betreft het 

door de snij-inrichting niet ver van de 

F. Opvangzak

door de snij-inrichting niet ver van de 

G. Uitwerpkanaal

H. Bestuurdersplaats:

I. Stuur

J. 

K. Batterij:

4. MONTAGE

 De veiligheidsnormen die in acht 
genomen moeten worden, zijn beschreven in 
hfdst. 2. Neem deze aanwijzingen strikt in acht 
om geen ernstige risico's of gevaren te lopen.

aan de hand van de volgende instructies.

 Het uitpakken en de vervollediging 
van de montage moeten uitgevoerd worden 
op een vlakke en stevige ondergrond, met 
voldoende ruimte voor de verplaatsing 
van de machine en de verpakkingen, 
en steeds met behulp van de geschikte 
instrumenten. Gebruik de machine niet 
vooraleer de aanwijzingen van de sectie 
"MONTAGE" teneinde gebracht te hebben.

 4.1 ONDERDELEN VOOR DE MONTAGE

Beschrijving
1 Stuur
2

Bestuurdersstoel
4
5 -

-

6
accessoires voor de vervollediging en de 

(

7 -

8

(

-

- 2 contactsleutels

10 Kit Melching ( -
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 4.1.1 Uitpakken

1. 
erop geen onderdelen te verliezen.

2. 

3. Haal alle onderdelen die niet 

4. 

 –

 –
5. Plaats de hendel voor de ontgrendeling 

 4.2 MONTAGE VAN HET STUURWIEL

1. 
ondergrond en zorg er voor dat 

2. 

het stuur (
3. Plaats het stuur (

as (

.
4. 

de bijgeleverde schroef (
sluitringen (
in de aangeduide volgorde.

5. Draai de schroef (

6. 
aan (

 4.3 MONTAGE VAN DE STOEL

 4.4 ACCU MONTEREN EN AANSLUITEN

1. 

de bijgeleverde schroeven, zoals aangeduid. 
2. Monteer de veer (afb. 5.B

afb. 5.B

 BELANGRIJK 

 BELANGRIJK 

 4.5 MONTAGE VAN DE HOUDERS 
VAN DE OPVANGZAK

houder de drie bijgeleverde schroeven (afb. 

centreer het ten opzichte van de achterste 
 

 

goed is gecentreerd ten opzichte van de 

 4.6 VERWIJDERING VAN DE 
PAL VAN DE VEERHAAK 
VAN DE OPVANGZAK

(afb. 7.A

afb. 7.B

 4.7 MONTAGE VAN DE VOORBUMPER

• Bumper type “I”



• Bumper type “II”
1. 

 4.8 MONTAGE VAN DE OPVANGZAK

• Voor model TC
1. 

 

2. Enkel voor modellen met 
elektrische kanteling: Monteer de 

Monteer daarna de houders op het 

3. 

langs de basis. Koppel alle plastic 

4. 

zoals is aangeduid en de zelftappende 

5. 

• Voor modellen TS-TX-TH

 4.9 MONTAGE VAN DE HENDELS 
VOOR DE KANTELING 
VAN DE OPVANGZAK

de zuiger voor de stijging aan op de hendel 

 4.10 MONTAGE VAN DE 
ZIJBESCHERMINGEN VAN 
HET SAMENSTEL VAN 

behulp van de bijgeleverde schroeven (afb. 

 4.11 MONTAGE VAN DE ZIJDELINGSE 

VOOR MODELLEN MET 

1. 

goed in hun respectieve zittingen rusten.
2. 

aan de buitenzijde van de zijdelingse 
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3. 

4. 

Waak erover dat de veer op 
correcte wijze werkt en de zijdelingse 
aflaatdeflector stabiel op zijn plaats 
houdt in de lage stand, en zorg ervoor 
dat de pin goed geplaatst is en niet 
per ongeluk naar buiten kan steken.

 BELANGRIJK   Voor de modellen 

 BELANGRIJK   Voordat de demontage 

 

 OPMERKING  Voor de demontage 

5. BEDIENINGSELEMENTEN

 5.1 REMPEDAAL

 5.2 PEDAAL VOORUITVERSNELLING

1. Voorwaartse versnelling 

2. Vrije stand

 OPMERKING 

 OPMERKING 

 5.3 PEDAAL ACHTERUITVERSNELLING

de achteruitversnelling geactiveerd, 

, 14.C

1. Achteruitversnelling Door de 

.
 Het inschakelen van 
de achteruitversnelling 
dient uitgevoerd te worden 
als de machine stilstaat.

2. Vrije stand

 OPMERKING 

 OPMERKING 

 5.4 BEDIENING ONTGRENDELING 
HYDROSTATISCHE TRANSMISSIE

aangeduid door een plaat (  

1.  

.



NL - 11

2.  
de vereiste inspanning voor 

met 
uitgeschakelde motor 

 BELANGRIJK 

• Enkel voor model 4WD

 5.5 CONTACTSLOT

De sleutel activeert/deactiveert de 

1. Stand Stop

2. Stand Draaien Alle services actief.

3. Stand Start

de sleutel, vanuit de stand opstarten, 

 5.6 VERSNELLINGSCOMMANDO

A. Type “I” met afzonderlijk Choke-
commando (Afb. 15.B 

B. Type “II” 

1. Commando choke - Koud 
opstarten

zorgt 

2. Hoogste toerental van de 
motor.

.
3. Laagste toerental van de motor.  Te 

 OPMERKING 

 OPMERKING 

 5.7 HENDEL HANDREM

1. Rem uitgeschakeld. 

(afb. 1

2. Rem ingeschakeld.

 5.8 SCHAKELAAR KOPLAMPEN

afb. 15.E

afb. 15.A

 5.9 COMMANDO VOOR HET 
INSCHAKELEN EN STOPPEN 
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1. Snij-  

.

2. Snij-  

losgelaten .

 Wanneer de snij-inrichtingen worden 
ontkoppeld, wordt tegelijkertijd een 
rem geactiveerd die de rotatie ervan 
binnen enkele seconden stopt.

 OPMERKING 

 OPMERKING 

 5.10 TOETS TOELATING SNIJDEN BIJ 
ACHTERUITVERSNELLING

snij-inrichtingen achteruit gesteld 

 5.11 BEDIENINGEN VOOR DE 
REGELING VAN DE HOOGTE 
VAN HET SAMENSTEL VAN 

• Bediening met hendel

De zeven standen zijn 

• Bediening met hendel en knop

hoog- en laagstellen van de snijgroep.

• Stand «A»
Snijgroep hoog gesteld.

• Stand «B»
Snijgroep laag gesteld

1. 
2. 

3. 

bepaalde hoogte gepositioneerd.



 5.12 CRUISE CONTROL

snelheid vooruit gehandhaafd 

1. Ingedrukt. Inrichting 

2. Uitgetrokken. Inrichting 

• 

• In de achteruitversnelling van de 

• 

van de achteruitversnelling te 

 OPMERKING 

• 

of

• 

 5.13 

afb. 15.A

 5.14 HULPAANSLUITING 
VOOR ACCESSOIRES

afb. 15.M
 – De aansluiting is onder spanning 

afb. 
15.A

 5.15 BEDIENING KANTELING OPVANGZAK

• Handmatige bediening

• Elektrische bediening

 5.16 DISPLAY TYPE "I" EN 
GELUIDSSIGNALEN
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het oliepeil, en contacteer een 

• Geluidssignalen

1. Continu • Activering van de 

• 

2. • 

 5.17 DISPLAY TYPE "II" EN 
GELUIDSSIGNALEN

en ongeveer een halve seconde lang op 

Eenvoudige controlelamp 
brandstof (afb. 16.D).

brandstof in reserve.

Controlelamp brandstof met 
peilmeter (afb. 16.D).

Het brandstofpeil bevindt zich boven 

Het brandstofpeil bevindt zich ongeveer 

Brandstofpeil in reserve.

 OPMERKING 
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het oliepeil, en contacteer een 

• Bedrijfsfuncties

lading van de accu aan.

< 1600
toerental

< 2500 snelheid voor 
verplaatsingen

> 2500

*(**) toerental

*********
snelheid voor 
verplaatsingen

***********

 OPMERKING 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
de instelling af te sluiten.

 OPMERKING 

• Geluidssignalen

1. Continu • Activering van de 

• 

2. • 

 5.18 DISPLAY TYPE "III" EN 
GELUIDSSIGNALEN

en ongeveer een halve seconde lang 

De iconen duiden achtereenvolgens 
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Icoon brandstof met peilmeter (afb. 16.D).

De icoon van het brandstofpeil in de 

Het brandstofpeil bevindt zich boven 

Het brandstofpeil bevindt zich ongeveer 

Brandstofpeil in reserve.

 OPMERKING 

stil, controleer het oliepeil, en contacteer 

Icoon batterij met niveaumeter (afb. 16.D).

Duidt storingen aan bij het 
opladen van de accu.

onderhoud.  De onderhoudshandelingen 

• Geluidssignalen

1. Continu • Activering van de 

• 

2. • 

6. GEBRUIK VAN DE MACHINE

 De veiligheidsnormen die in 
acht genomen moeten worden, zijn 
beschreven in hfdst. 2. Neem deze 
aanwijzingen strikt in acht om geen 
ernstige risico's of gevaren te lopen.

 6.1 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

1. 
2. 
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 6.1.1 Olie en benzine bijvullen 

 BELANGRIJK 

bijvullenent van brandstof en olie (zie par. 7.2, 

 6.1.2 Verstelling van de stoel

zes verschillende standen.
afb. 

17.A

 6.1.3 Druk van de banden

1. 
2. 

3. 

 6.1.4 Voorbereiding van de 
machine voor het werk

 OPMERKING 

a. Voorbereiding voor het maaien 
en opvangen van het gras in de 
opvangzak (enkel voor modellen 
met opvang achteraan)
 –

 – Zorg dat de onderste pijp van de 

 –

b. Voorbereiding voor het maaien en 

op de grond (enkel voor modellen 
met opvang achteraan)
 –

in de bijbehorende instructies, op de 

c. Voorbereiding voor het maaien 

 –
, is 

 Voor de modellen met zijdelingse 
aflaat moet gecontroleerd worden dat de 
versterking van de zijdelingse aflaat is 
gemonteerd (afb. 22.A) (indien voorzien).

d. Voorbereiding voor het maaien en 

op de grond (enkel voor modellen 
met zijdelingse opvang)
 – Controleer altijd dat de interne veer van de 

stabiel in de lage stand te houden.

 –

 –

 In geval van zijdelingse 
botsingen zonder gemonteerde 
versterking (afb. 22.A) kan het zijn 
dat de snijgroep wordt vervormd.

 Controleer dat de versterking 
van de zijdelingse aflaat na gebruik 
opnieuw wordt gemonteerd.

 6.1.5 Herpositionering van de 
antiscalp wielen

het risico op scheuren in het gazon te 
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 6.2 VEILIGHEIDSCONTROLES

Voer de volgende veiligheidscontroles uit en 

 Voer steeds de veiligheidscontroles 
uit vooraleer de machine te gebruiken.

 6.2.1 Algemene veiligheidscontrole

Object Resultaat
Accu Geen schade aan het 

Achterste 

zuigrooster

Ongeschonden. 
Geen schade. Correct 

Zijdelingse 

zuigrooster

Ongeschonden Geen 
schade. Correct 

en verbindingen
Isolatie volledig intact 

schade.
Oliecircuit

Geen schade.
Veiligheidsinrichtingen

beschreven in par. 6.2.2

 6.2.2 Controle van de 
veiligheidsinrichtingen

A. 

B. 

Actie Resultaat
1. 
2. snij-inrichtingen 

de bediener de stoel verlaat

Actie Resultaat

opgetild of de achterste 

zijn 

de snij-inrichtingen te 

versnellingshendel in 

aan in de vooruit- en de 
achteruitversnelling, en 

laat het aandrijfpedaal 

vertraagt en stopt.

Rijtest
trillingen.

 Indien eender welke van deze resultaten 
verschilt van wat aangegeven is in de 
tabellen, mag de machine niet gebruikt 
worden! Richt u tot een dienstcentrum 
voor de nodige controles en herstelling.

 BELANGRIJK 

 6.3 GEBRUIK OP HELLEND TERREIN

onafgezien van de looprichting. 



• 

Maai een hellend gazon altijd van boven 

Pas erg goed op bij het veranderen van 

• 

• 
uiterst voorzichtig in 

• 
 – vooraleer van richting te veranderen 

 – vooraleer een hellend terrein op te 
 

• 

stuur doen verliezen, vooral op gladde terreinen.
• 

• Rijd van afdalingen zonder het aandrijfpedaal 

 6.4 STARTEN

1. 

2. Op de bestuurdersstoel gaan zitten.
3. De aandrijving in de vrije stand 

4. 
5. 
6. 

7. Bij koud opstarten:

8. 

stellen. Wacht 2 seconden en draai in de 

9. 

10. Bij koud opstarten, zodra 

10a. 

10b. 

 OPMERKING 

11. 

 OPMERKING 

 6.5 BEDRIJF

 6.5.1 Vooruit rijden en verplaatsingen

• 
• plaats de snijgroep op de 

• 
naar een tussenpositie, tussen het 

• 

• 

 De inschakeling van de aandrijving 
moet gebeuren volgens de beschreven 
modi (par. 5.2) om te vermijden dat een 
te bruuske koppeling het steigeren en 
controleverlies van het voertuig kan 
veroorzaken, en dit vooral op hellingen.

 6.5.2 Remmen
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 6.5.3 Achteruitversnelling

 BELANGRIJK 

1. 

2. 

 6.5.4 Het gras maaien

1. breng de versnellingshendel naar de 

2. 
3. 

4. 

5. 

6. Het uitzicht van het grasveld zal 

 BELANGRIJK 

is ten opzichte van de hoeveelheid gras.

de snijgroep naar de hoogste stand.
 –
 –

 –

 6.5.5 Tips om altijd een mooi 
gazon te hebben

• 

• 
goed verzorgd gazon bedraagt ongeveer 

• 

• 

• 

• 
te vertonen en goed scherp te zijn, zodat het 

tot vergeling van de punten leiden.
• 

snijden als een goede afvoer van het gras 

• 

gebeurt ten opzichte van de toestand 

inrichtingen niet goed geslepen zijn of dat 

• 

snijgroep en de snij-inrichtingen beschadigen.
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 6.5.6 Lediging van de opvangzak (indien 
voorzien, enkel voor modellen 
met opvang achteraan)

 OPMERKING 

• 

• Een geluidssignaal geeft aan 

1. 

2. 

3. 

4. 

• Handmatige bediening
5. 

6. 

• Elektrische bediening
5. 

6. 

en controleer dat hij bevestigd blijft 

 OPMERKING 

 6.5.7 Reiniging van het uitwerpkanaal 
(enkel voor modellen met 
opvang achteraan)

• 

7.6.2.

 6.5.8 Einde van het maaien

1. 
2. 
3. 

snijgroep in de hoogste stand.

 6.6 STOPPEN

1. 

te vermijden dient u de gashendel, 20 
seconden voordat u de motor afzet, 
in de stand «schildpad» te laten.

2. 

3. 

4. 

 BELANGRIJK 

 De motor kan onmiddellijk na 
het uitschakelen zeer warm zijn. Raak 
de knalpot of de delen ernaast niet 
aan. Gevaar op brandwonden.

 6.7 NA HET GEBRUIK

1. 

2. 
3. Controleer dat geen geloste of 

bouten en schroeven vast, of contacteer 

 BELANGRIJK  

 –
 –
 –
 – leg de motor stil
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 –

• 

7. GEWOON ONDERHOUD

 7.1 ALGEMEEN

 De veiligheidsnormen die in 
acht genomen moeten worden, zijn 
beschreven in hfdst. 2. Neem deze 
aanwijzingen strikt in acht om geen 
ernstige risico's of gevaren te lopen.

 Vooraleer eender welke controle, 
reiniging of ingreep voor onderhoud/
afstelling op de machine uit te voeren:
• ontkoppel de snijgroep;
• zet de machine in de vrijstand;
• trek de handrem aan.
• schakel de motor uit;
• verwijder de sleutel, (laat de sleutel 

nooit op de machine zitten, of laat deze 
niet binnen het bereik van kinderen 
of niet geschikte personen);

• verzeker U ervan dat alle bewegende 
delen volledig stilstaan;

• 
• Draag geschikte kledij, 

werkhandschoenen en een 
beschermende bril.

• 

 7.2 BRANDSTOF BIJVULLEN / LEDIGING 
BRANDSTOFRESERVOIR

 7.2.1 Bijvullen

1. Draai de brandstofdop los, en 

2. 
3. Vul brandstof bij zonder het 

reservoir volledig te vullen.
4. 
5. Schroef de dop van het brandstofreservoir 

na het bijvullen goed dicht en 

 BELANGRIJK 

 7.2.2 Lediging reservoir

 OPMERKING 

 Laat de motor afkoelen alvorens het 
reservoir van de brandstof te ledigen.

1. 

2. Plaats een opvanghouder ter 

3. 

4. 
5. Vang de brandstof op in een 

6. 

7. 

 Controleer, voordat er opnieuw 
met de machine gewerkt wordt, of er 
uit de slang, de benzinekraan en de 
carburateur geen benzine lekt.

 7.3 CONTROLE, BIJVULLEN, 
AFLATEN MOTOROLIE

 7.3.1 Controle / bijvullen

 Controleer het oliepeil 
vòòr ieder gebruik. 



• 
ondergrond voor de controle.

• 

aangegeven in de handleiding van de 

 Vul niet teveel olie bij, dit zou kunnen 
leiden tot oververhitting van de motor. 
Indien het peil over het niveau "MAX" 
komt, moet men het juiste peil herstellen.

 7.3.2 

de intervallen die zijn aangeduid in de 

 De motorolie kan zeer heet zijn indien 
ze onmiddellijk na het uitschakelen van 
de motor verwijderd wordt. Laat daarom 
de motor enkele minuten afkoelen 
alvorens de olie te verwijderen.

• Type “I”
1. 

2. Plaats een opvanghouder ter hoogte 

3. 

4. Vang de olie op in de houder.
5. 

en let erop dat de interne dichting 

6. 

7. 

• Type “II”
1. 

2. Plaats een opvanghouder ter hoogte 

3. 

iets te lossen zodat de afvoerdop 

4. Buig de verlengpijp, en laat de olie 

5. 

6. 

• Type “III”
1. 

2. 

3. 
4. 

5. De verlengpijp verbuigen en de olie 

6. 

7. 

 BELANGRIJK 

 7.4 ANTISCALP WIELEN

1. 

2. 
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3. 

in de aangeduide volgorde, en zorg er voor 

 7.5 ACCU

• 

• 

• 

in de handleiding van de accu staan en volg 

moet

 BELANGRIJK  

• 

connector van de speciale acculader van 

 BELANGRIJK  

 –

 –

 7.6 REINIGING

 7.6.1 Reiniging van de machine

• 

• 

 BELANGRIJK 

 7.6.2 Reiniging van het uitwerpkanaal 
(enkel voor modellen met 
opvang achteraan)

1. 

2. 

 7.6.3 Reiniging van de zak (enkel voor 
modellen met opvang achteraan)

1. 
2. 

3. 

 7.6.4 Reiniging van de snijgroep

 Verwijder tijdens het schoonmaken 
van de snijgroep mensen en dieren 
uit het omliggende gebied. 

a. Reiniging van de binnenkant

 –
(

 –

 –
 –
 –
 –
 –
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• 

 BELANGRIJK 

niet te compromitteren, dient men:

b. Reiniging van de buitenkant

Op de bovenkant van de snijgroep 
mogen zich geen afval en droge grasresten 
ophopen om de doeltreffendheid 
en de veiligheid van de machine op 
maximaal niveau te houden. 

• 

• blaas een persluchtstraal via de openingen 

 7.7 MOEREN EN SCHROEVEN 
VOOR BEVESTIGING

• 

8. BUITENGEWOON ONDERHOUD

 8.1 VEILIGHEIDSAANBEVELINGEN

Men dient onmiddellijk de 
Verkoper of een gespecialiseerd 
Centrum te contacteren indien men 
onregelmatigheden aantreft in de werking:
- van de rem
- bij het inschakelen en stoppen 
van de snij-inrichtingen
- van de inschakeling van de 
aandrijving vooruit of achteruit.

 8.2 SNIJGROEP

 8.2.1 Uitlijning snijgroep

Een correcte afstelling van de snijgroep 

Indien dat niet voldoende is voor een 

van de uitlijning van de snijgroep.

 8.2.2 Verwijder grasresten en modder 
van de snijgroep. Anders, als deze 
opdrogen, kan het zijn dat de 
machine vervolgens moeilijk start.

Alle handelingen die betrekking hebben 
op de snij-inrichtingen (demontage, 
slijpen, in balans brengen, herstelling, 
hermontage en/of vervanging) vergen 
een specifieke vaardigheid en het 
gebruik van geschikt gereedschap; uit 
veiligheidsoverwegingen moeten deze 
handelingen daarom steeds uitgevoerd 
worden in een Gespecialiseerd centrum.

Laat de beschadigde, vervormde 
of versleten snijgroep altijd vervangen 
samen met de schroeven, zodat de 
balancering wordt gehandhaafd.

 BELANGRIJK 

 BELANGRIJK 
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 8.3 VERVANGING VAN DE VOORSTE 
/ ACHTERSTE WIELEN

 8.3.1 Voorafgaande werkzaamheden

 BELANGRIJK 

• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 
loodrecht op het terrein staat.

 8.3.2 Keuze en plaatsing van de 
krik op de achterwielen

Voor modellen met opvang achteraan:
• 

• 

• 

• 

 OPMERKING 

 8.3.3 Keuze en plaatsing van de 
krik op de voorwielen

1. 

2. 

 OPMERKING 

3. 

 OPMERKING 

 OPMERKING 

 8.3.4 Vervanging van het wiel

 BELANGRIJK 

1. 

2. 

3. 
schroevendraaier, de veerring (afb. 

4. 

5. 
6. 
7. 

8. 

 BELANGRIJK 

moet men, om een onregelmatig maaien te 

 8.3.5 De banden repareren of vervangen
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 8.4 ELEKTRONISCHE KAART

zich onder het dashboard bevindt en dat alle 

 BELANGRIJK  Om de ingreep 

 8.5 EEN ZEKERING VERVANGEN

 –

 –

 –
van de hulpaansluiting van 12 
Volt voor de accessoires.

 –

 BELANGRIJK  Een doorgebrande 

 8.6 VERVANGING LAMPEN

 8.6.1 Type "I" - Gloeilampen

• 

 8.6.2 Type "I" - LED-lampen

• 

 8.6.3 Type “III” - LED-lampen (voor 
modellen TNS, THNS)

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

 8.7 GROEP TRANSMISSIE ACHTERAAN

Deze bestaan uit een verzegelde eenheid 

geen vervanging of aanvulling behoeft.

 8.8 GROEP TRANSMISSIE 

Deze bestaan uit een verzegelde eenheid 
en vragen geen onderhoud. De olie van 
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Controleer dat het oliepeil van het 

op het reservoir bevindt.
Als het peil lager is dan de 

 –

 –

 –

 BELANGRIJK  Indien regelmatig moet 

 8.9 REGELING VAN DE VEER VAN DE 
VEERHAAK VAN DE OPVANGZAK

9. STALLING

1. 
2. 

3. 

4. 
5. 

vertoont. Contacteer, indien nodig, 

6. 
 –
 –
 –

 –

 –
 –

• 

• 

10. HANTERING EN TRANSPORT

• 

 –
 –
 –

• 

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

11. ASSISTENTIE EN HERSTELLINGEN

Alle afstellingen en onderhoudshandelingen die 



• 

onderhoudsingrepen in garantie uitvoeren. 
• 

• 
geleverd door de geautoriseerde 

• 

en controle van de veiligheidsinrichtingen.

12. GARANTIEDEKKING

• 

• Onoplettendheid.
• 
• 
• 

• 

• 
• 

13. ONDERHOUDSTABEL

Ingreep Intervallen (uur) Paragraaf / 
Opmerkingen

Eerste 
maal 

Daarna elke

MACHINE
par. 6.2

par. 6.1.4

Aan het einde van par. 7.6

Controle van eventuele schade aan de Aan het einde van -

Lading van de batterij Voor de stalling par. 7.5
Stevigheidscontrole van alle verbindingen 25

25
25
25
25
25
25
25

Vervanging snij-inrichtingen 100
-
-



MOTOR 
Controle/bijvullen brandstof par 7.2

Vervanging bougie

14. IDENTIFICATIE PROBLEMEN

PROBLEMEN MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING
1. Met de sleutel op 

zonder geluidssignaal
de accu is niet goed aangesloten

de accu is niet goed opgeladen

2. 
blijft het dashboard 

geactiveerd

De sleutel staat op de accu is niet goed opgeladen

4. De sleutel staat in de de accu is niet goed opgeladen

controleer het peil in het 

is opgetreden juist bevestigd is

en of hun onderlinge afstand juist is



PROBLEMEN MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING
5. 

controleer en vervang 

6. de rijsnelheid is te hoog ten 
opzicht van de snijhoogte

7. 

8. accu onvoldoende opgeladen

olie licht op gedurende de 

10. 

geproduceerd
door de regelaar oplader
de accu is niet goed aangesloten 

11. 

geproduceerd

12. De snij-inrichtingen 

in of stoppen niet 

en onvoldoende opvang ten opzichte van het terrein
herstel de uitlijning van de snijgroep ten 

de rijsnelheid is te hoog ten opzichte 
van de hoogte van het gras of zet de snijgroep in een 



PROBLEMEN MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING
14. 

ten opzichte van het terrein
herstel de uitlijning van de snijgroep ten 

15. 

de snij-inrichtingen zijn uit 

controleer en draai de 
bevestigingsschroeven van de 

16. 

17. 

18. Wanneer het ontgrendelingshendel in stand 

controleer eventuele beschadigingen

voer de controles, vervangingen 
of herstellingen uit bij een 

15. TOEBEHOREN

 15.1 KIT VOOR "MULCHING"

 15.2 

tijdens de periodes van inactiviteit van de 

 15.3 TREKSET

 15.4 AFDEKZEIL

 15.5 SET GEWICHTEN ACHTERAAN

Verbeteren de stabiliteit achteraan van de 



 15.6 KIT ACHTERSTE 
AFLAATBEVEILIGING

 15.7 SNEEUWKETTINGEN 18’’, 20’’

 15.8 SNEEUW/MODDER WIELEN 18’’, 20’’

 15.9 AANHANGER

Voor het transport van gereedschappen 

 15.10 VERSPREIDER

 15.11 VERSPREIDER

 15.12 ROL VOOR GRAS

 15.13 SNEEUWRUIMER MET 
SNEEUWSCHUIF

 15.14 FRONTALE VEGER

 15.15 HAKSELAAR

 15.16 OPVANGER VOOR 
BLADEREN EN GRAS

 15.17 FRONTALE HARK

 15.18 

 15.19 

 15.20 



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1.  La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina: 

Tosaerba con conducente a bordo seduto (taglio erba)

•  MD:  2006/42/EC
•  OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
    D. Lgs.262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (Italy)

•  EMCD:  2014/30/EU

g)  Livello di potenza sonora misurato:
h)  Livello di potenza sonora garantito:
i)   Ampiezza di taglio:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022

88 cm

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 63000:2018

c)  Numero di Serie:

d)  Motore: a scoppio



UK DECLARATION OF CONFORMITY

1.  The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 63000:2018

88 cm

c)  Serial number:

d)  Engine: petrol

UK Importer:



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1.  La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina: 

Tosaerba con conducente a bordo seduto (taglio erba)

•  MD:  2006/42/EC
•  OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
    

•  EMCD:  2014/30/EU

g)  Livello di potenza sonora misurato:
h)  Livello di potenza sonora garantito:
i)   Ampiezza di taglio:

o) Castelfranco Veneto, 01/12/2024

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 63000:2018

c)  Numero di Serie:

d)  Motore: a scoppio



UK DECLARATION OF CONFORMITY

1.  The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy

o) Castelfranco Veneto, 01/12/2024

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 63000:2018

c)  Serial number:

d)  Engine: petrol

UK Importer:



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1.  La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina: 

Tosaerba con conducente a bordo seduto (taglio erba)

•  MD:  2006/42/EC
•  OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
    D. Lgs.262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (Italy)

•  EMCD:  2014/30/EU

g)  Livello di potenza sonora misurato:
h)  Livello di potenza sonora garantito:
i)   Ampiezza di taglio:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022

100 dB(A)
100 dB(A)
101 cm

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 63000:2018

a)  Tipo / Modello Base:

c)  Numero di Serie:

d)  Motore: a scoppio



UK DECLARATION OF CONFORMITY

1.  The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 63000:2018

100 dB(A)
100 dB(A)
101 cm

c)  Serial number:

d)  Engine: petrol

UK Importer:



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1.  La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina: 

Tosaerba con conducente a bordo seduto (taglio erba)

•  MD:  2006/42/EC
•  OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
    D. Lgs.262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (Italy)

•  EMCD:  2014/30/EU

g)  Livello di potenza sonora misurato:
h)  Livello di potenza sonora garantito:
i)   Ampiezza di taglio:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022

100 dB(A)
100 dB(A)
105 cm

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 63000:2018

a)  Tipo / Modello Base:

c)  Numero di Serie:

d)  Motore: a scoppio



UK DECLARATION OF CONFORMITY

1.  The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 63000:2018

100 dB(A)
100 dB(A)
105 cm

c)  Serial number:

d)  Engine: petrol

UK Importer:



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1.  La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina: 

Tosaerba con conducente a bordo seduto (taglio erba)

•  MD:  2006/42/EC
•  OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
    D. Lgs.262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (Italy)

•  EMCD:  2014/30/EU

g)  Livello di potenza sonora misurato:
h)  Livello di potenza sonora garantito:
i)   Ampiezza di taglio:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022

105 dB(A)
105 dB(A)
121 cm

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 63000:2018

a)  Tipo / Modello Base:

c)  Numero di Serie:

d)  Motore: a scoppio



UK DECLARATION OF CONFORMITY

1.  The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 63000:2018

105 dB(A)
105 dB(A)
121 cm

c)  Serial number:

d)  Engine: petrol

UK Importer:



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1.  La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina: 

Tosaerba con conducente a bordo seduto (taglio erba)

•  MD:  2006/42/EC
•  OND:  2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
    D. Lgs.262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (Italy)

•  EMCD:  2014/30/EU

g)  Livello di potenza sonora misurato:
h)  Livello di potenza sonora garantito:
i)   Ampiezza di taglio:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022

104 dB(A)
105 dB(A)
121 cm

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 63000:2018

a)  Tipo / Modello Base:

c)  Numero di Serie:

d)  Motore: a scoppio



UK DECLARATION OF CONFORMITY

1.  The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 63000:2018

104 dB(A)
105 dB(A)
121 cm

c)  Serial number:

d)  Engine: petrol

UK Importer:



FR (Traduction de la notice originale) 

Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, 
partie A) 
1. La Société
2. Déclare sous sa propre responsabilité
que la machine :  Tondeuse à gazon à
conducteur assis/ coupe du gazon
a) Type / Modèle de Base
c) Série
d) Moteur: moteur essence
3. Est conforme aux prescriptions des
directives :
e) Organisme de certification
4. Renvoi aux Normes harmonisées
g) Niveau de puissance sonore mesuré
h) Niveau de puissance sonore garanti
i) Largeur de coupe
n) Personne habilitée à établir le Dossier
Technique :
o) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction) 

EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, 
part A) 
1. The Company
2. Herby declares under its own
responsibility that the machine: ride-on
lawnmower with seated operator/ Grass
cutting
a) Type / Base Model
c) Serial number
d) Motor: petrol
3. Conforms to directive specifications:
e) Certifying body
4. Reference to harmonised Standards
g) Sound power level measured
h) Sound power level guaranteed
i) Range of cut
n) Person authorised to create the
Technical Folder:
o) Place and Date 

DE (Übersetzung der 
Originalbetriebsanleitung) 

EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang 
II, Teil A) 
1. Die Gesellschaft
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass
die Maschine: Aufsitzmäher / Rasenschnitt
a) Typ / Basismodell
c) Seriennummer
d) Motor: Verbrennungsmotor
3. Den Anforderungen der folgenden
Richtlinien entspricht:
e) Zertifizierungsstelle
4. Bezugnahme auf die harmonisierten
Normen
g) Gemessener Schallleistungspegel
h) Garantierter Schallleistungspegel
i) Schnittbreite
n) Zur Verfassung der technischen
Unterlagen befugte Person:
o) Ort und Datum 

NL (Vertaling van de oorspronkelijke 
gebruiksaanwijzing) 

EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, 
deel A) 
1. Het bedrijf
2. Verklaart onder zijn eigen
verantwoordelijkheid dat de machine:
Grasmaaier met zittende bediener  /
grasmaaier
a) Type / Basismodel
c) Serienummer
d) Motor: benzinemotor
3. Voldoet aan de specificaties van de
richtlijnen:
e) Certificatie-instituut
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde
normen
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen
h) Gegarandeerd niveau van
geluidsvermogen
i) Snijbreedte
n) Bevoegd persoon voor het opstellen
van het Technisch Dossier
o) Plaats en Datum



IT ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore – E’ 

DE ST.

EN ST. -

FR ST.

NL ST.



ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6

STIGA LTD (UK Importer) 

dB

LWA

Type: ................................

.................. -s/n ........................................ 
Art.N .......................................................   

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
 !

REPRISE
À LA LIVRAISON

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU OU 

Cet appareil,
ses accessoires,
piles et cordons
se recyclent

FR FR


